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Ничто не в силах остановить пульс жизни, особенно в гостеприим-

ном Азербайджане. Жизнь вновь бьет ключом на улицах и площа-
дях, в домах и на стадионах, на концертных площадках и фестиваль-
ных аренах страны. Слово «международный» вернулось на афиши. 
События сменяют одно другое. 
Культурная столица Азербайджана Шуша сначала приняла го-

стей международного фестиваля искусств «Харыбюльбюль», кото-
рый после 30-летнего перерыва возродился на этой священной зем-

ле, а затем на время превратилась в столицу гурманов, собрав их на 
гастрономический фестиваль. В сердце Карабаха съехались мастера 
итальянской, французской, китайской, грузинской, иранской, малай-
зийской, турецкой, японской кухонь.
Тем временем Венеция принимала азербайджанских художниц. 

Национальная экспозиция на 59-й Биеннале современного искусства 
называется «Рожденные любить»: семь художниц, как семь красавиц 
Низами, рассказывают свои истории о жизни, любви и красоте. Па-
вильон Азербайджана открылся в самом центре города, на площа-
ди Сан-Марко. Работы, в которых современное видение сочетается 
с древними традициями, до ноября будут добавлять красоты этому 
бесконечно прекрасному городу.
Лето в Баку началось с фестиваля авиации, космоса и технологий 

Teknofest. Зрители увидели впечатляющие воздушные шоу с участи-
ем азербайджанских и турецких пилотов-асов, а профессионалы оце-
нили технологические конкурсы для айтишников, стартап-саммиты, 

турниры по высокотехнологичным компьютерным играм.

С завершением Teknofest звук ревущих моторов не покинул ба-
кинские улицы, только теперь он доносился не с небес. Набережные 
и проспекты Баку на неделю превратились в гоночную трассу «Фор-
мулы-1» и «Формулы-2». Сверхгромко, сверхбыстро, сверхкрасиво! 
В 2016 году пришествие «Формулы» на берег Каспия стало сенсаци-
ей, сегодня же гонки – непременный атрибут бакинского лета.
Впереди еще много ярких праздников. Скучно не будет никому. 

Недаром Баку называют городом ветров – здесь всегда случаются пе-
ремены к лучшему. Приезжайте!

ЛЕЙЛА АЛИЕВА, 

главный редактор

Ветер перемен
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ɎɖɘȮȬȨôɓȫɏȱȯȮȫ
Иллюстратор
ôоɶлоɵȸаô
Встреча Бьянки с Азербайджаном была предрешена, когда, выпу-
стившись из лондонского колледжа Сент-Мартинс, она пришла 
в команду Симона Гуидарелли – fashion-гуру и стилиста бессчетно-
го количества сǨемок для нашего журнала. С ним Бьянка занялась 
созданием цифровых коллажей, которые быстро разошлись по 
социальным сетям, а вскоре сделала и первый самостоятельный 
проект – восьмистраничный разворот сюрреалистических колла-
жей для Glamour Italia. После этого началось сотрудничество с раз-
личными брендами и журналами: Tiȍ any, Gallo, Armani, AD Traveller, 
Talia Collective, Wait and See.
«Все мистическое, неизвестное вызывает во мне любопытство, – 
говорит Бьянка. – Сюрреализм – это среда, которая позволяет оду-
шевить мои работы». Именно поэтому мы предложили художнице 
проиллюстрировать нашу обложку, посвященную 59-й Венециан-
ской биеннале: ее главная тема – «Молоко снов» – отсылает к сюр-
реалистическим метаморфозам и трансформациям. «Идея коллажа 
родилась из изумления, охватившего меня при виде звезд, отра-
жающихся в Гранд-канале, – вспоминает Бьянка. – В тот момент 
я как раз вышла из павильона Азербайджана. Выставленные там 
произведения семи художниц заставили меня задуматься о том 
источнике света и энергии, что вдохновляет всех творческих людей. 
Об этом – созданная мною обложка».

əȫҧəȨôȭȨȭȫɏȯȩȨ
ȬоɢсȽлɩтаɢт
ôрȽɶрɟȸаôbɎаȸɟɢɣɨhôстр�ô���
Лейла Мамедова вышла из творческой династии: ее мать Аида Абдуллаева – основопо-
ложница азербайджанской школы игры на арфе, отец – скульптор Токай Мамедов, бабуш-
ка – первая в Азербайджане женщина-скульптор ǒивяр Мамедова. Помогая нам готовить 
статью об Аиде Абдуллаевой, Лейла призналась: «Для многих людей мама была примером 
для подражания как в творчестве, так и в повседневной жизни, но пока она находилась 
рядом, я не осознавала, какой яркой личностью она была. Осмысление пришло со време-
нем». Сейчас Лейла живет в Москве и работает над книгой о своей семье. В ее распоря-
жении фамильный архив, собиравшийся с XIX века; уникальными фотографиями из него 
Лейла поделилась с нашими читателями.

ȫəȫȮȨôȨȩȫȱИȮȨ
Ȩɛтор
ôрȽɶрɟȸаôbȳȷррɟторɟɬhôстр�ô��
Наш постоянный автор Елена Аверина окон-
чила журфак МГУ, сотрудничала с лайфстайл- 
изданиями, работала в программе «Доброе 
утро» на «Первом канале», но большую часть 
времени была тревел-журналистом и дважды 
возглавляла старейший туристический журнал 
в России «Вояж». Для «Баку» Елена пишет 
с 2008 года – за это время она увидела весь 
Азербайджан и, по собственным ощущениям, 
познакомилась со значительной частью его уро-
женцев. Поэтому, когда появилась возможность 
исследовать еще одно место, Елена тут же взя-
лась написать о нем для нашей новой рубрики 
«Территория»: «Прекрасный Карабах и шушин-
ская достопримечательность – сакральное 
поле Джыдыр дюзю – совершенно точно станут 
популярным туристическим направлением».

ȳɉȱȨɎôȳȫҧȭɉȱȯȩ
Ȱрȷсс�сȷȸрȷтарɩô ?ISô!GRWô!GPASGR
ô
«ȴорɡȽла��»
ôрȽɶрɟȸаôbȱȷȺортаɵhôстр�ô��
Бакинец Тураб с детства увлекался изуче-
нием языков и к 30 годам успел осво-
ить английский, французский, русский 
и татский. Поэтому в его резюме сплошь 
крупные международные организации: 
азербайджанский офис ООН, Американ-
ская торговая палата (AmCham), центр 
Национальных олимпийских комитетов на 
Европейских играх – 2015 в Баку. Ǒленом 
пиар-команды Baku City Circuit Тураб стал 
с прихода гонок Formula 1 в Азербай джан, 
и это была любовь с первого взгляда: 
«Я посетил множество этапов «Формулы» 
и с уверенностью заявляю: Гран-при Азер-
байджана – лучшее, что произошло с чем-
пионатом за последние годы. Это драйв, 
непредсказуемость, экстраординарность 
и, конечно, неповторимый Баку».
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СОБЫТИЯ | ОБЩЕСТВО

MY SEAS, MY OCEANS: 

ƫÓǕƭƯƭƫƭÓƫưÓǘƫưƲǍƭÓƯƪǍǚҦ
ƳưƳƴưǌǗƪƳǇÓƫǈƳƴƪƫǖƪÓ
ƳưƫƲƭƮƭƯƯǈƶÓƪǓƭƲǔƪҦǘǕƪƯƳǖǚƶÓ
ƶǐǘưǕƯǚǖưƫ

СОБЫТИЯ | ОБЩЕСТВО

̦ȵАРЫБЮЛɖБЮЛɖ̧:

5ÓƮƭǕǘǐƯƪƲưǘƯǈҦÓƵưǗǇǖǗưƲƯǈҦÓ
ƵƭƳƴǚƫƪǗǇÓƱƲưǎƭǗÓ
ƯƪÓǘǕǈǘǈƲÓǘǋǓǋÓƫÓǎǐǎƭ

СОБЫТИЯ | ВЫСТАВКИ

УДЖАЛ 
И ЕЛЕНА АȵВЕРДИЕВЫ: 

ƲƭƴƲưƳƱƭǖƴǚƫƪÓƶǐǘưǕƯǚǖƪÓ
̝ƲƪǓƬưƫưƲÓƫÓƱƲǚƳǐƴƳƴƫǚǚ̞
ǚÓƳưƫƮƭƳƴƯƪǌÓƫǈƳƴƪƫǖƪ
̝ưǘƯƪÓƳǐǘǇǔƪÓƯƪÓǘƫưǚƶ̞

СОБЫТИЯ | СПОРТ

GOBUSTAN TRAIL: 

ƳưƲƭƫƯưƫƪƯǚǌ
ƱưÓƴƲƭҦǗƲƪƯƯǚƯƬǐ
ƫÓƬưǔǐƳƴƪƯƳǖưƮ
ǓƪƱưƫƭǘƯǚǖƭ

СОБЫТИЯ | ВЫСТАВКИ

ВЕЛИКОЛЕПИЕ КЛАССИКИ: 

ƱƪƲƪǘÓƲƭƴƲư̔ƪƫƴưƮưǔǚǗƭҦÓ
ƯƪÓǐǗǚǍƪƶÓǔƪǖǐ

Ƴưǔǈƴǚǌ

СОБЫТИЯ | ОБЩЕСТВО

СОБЫТИЯ | ОБЩЕСТВО

TEKNOFEST 
AZERBAIJAN: 

ƪǆƲưǖưƳƮǚǒƭƳǖǚҦÓ
ǚÓƴƭƶƯưǗưƬǚǒƭƳǖǚҦÓ
ƵƭƳƴǚƫƪǗǇÓ̙Ó
ƫÓǆƴưƮÓƬưǘǐÓƫƱƭƲƫǈƭÓ
ƫÓƪǓƭƲǔƪҦǘǕƪƯƭÓ
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ПЯТЫЙ ЦВЕТОК 

«ХАРЫ-

   БЮЛЬБЮЛЯ»

ВȷɠɟɤȷȼɚɛȷɢɢɨΗôɜȹȻɢɨΗô
ȺȷΗɞȶɵ
ôȹȸȻȽɵȶɫɦɟΗô
ȻȶɛɢɟɢȽôДɵɨɝɨȻôɝɫɞɫ
ôȼɚȶɠô
ȷȼɚȷȼɚɛȷɢɢȹΗôɝȷȸȹȻȶɣɟȷΗô
ȸôɛɨȼɚȽȺɠȷɢɟɬɡôȽɤȶȼɚɢɟȸȹɛô
4ôМȷɵɝȽɢȶȻȹɝɢȹɜȹô
ɴȹɠɩȸɠȹȻɢȹɜȹôɴȷȼɚɟɛȶɠɬô
bȵȶȻɨɶɫɠɩɶɫɠɩhôɛôɋȽɥȷ�ô

ОБЩЕСТВО
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ƺестивальÓcХарыбюльбюльiÓdÓодноÓизÓкрупнейшихÓкуль�
турныхÓсобытийÓвÓжизниÓнеÓтолькоÓКарабаха�ÓноÓиÓвсегоÓ
АзербайджанаÓВÓэтомÓгодуÓонÓимелÓособоеÓзначение�Ó

�����йÓобǨявленÓвÓстранеÓГодомÓШушиÓЭтотÓгородÓизвестенÓвоÓ
всемÓмиреÓнеÓтолькоÓкакÓкультурнаяÓстолицаÓАзербайджана�ÓноÓ
иÓкакÓколыбельÓтрадиционнойÓнациональнойÓмузыкиÓ

Шуша�ÓкоторойÓвÓэтомÓгодуÓисполнилосьÓ���Óлет�Óподго�
товиласьÓкÓcХарыбюльбюлюiÓосновательно�ÓнебоÓналилосьÓ
синевой�ÓаÓдеревьяÓиÓтраваÓdÓмолодойÓзеленьюÓВÓгорахÓ
распустилисьÓвесенниеÓцветы�ÓвÓтомÓчислеÓкраснокнижныйÓ
эндемикÓизÓсемействаÓорхидей�ÓвÓчестьÓкоторогоÓназванÓфе�
стивальÓСценаÓбезÓзадникаÓразместиласьÓнаÓкраюÓплато�ÓтакÓ

чтоÓучастникиÓпелиÓиÓтанцевалиÓнаÓфонеÓпредгорийÓКарабах�
скогоÓхребтаÓ

НасколькоÓпрекрасноÓнастоящееÓфестиваля�ÓнастолькоÓдра�
матичнаÓегоÓисторияÓПервыйÓcХарыбюльбюльiÓсостоялсяÓещеÓ
приÓСССР�ÓвÓ����Óгоду�ÓвÓнемÓучаствовалоÓмногоÓколлективовÓ
изÓсоюзныхÓреспубликÓВÓ�����мÓпроектÓполучилÓстатусÓмеж�
дународногоÓиÓпринялÓоколоÓ���ÓделегатовÓизÓразныхÓстран�Ó
ноÓначалсяÓкарабахскийÓконфликт�ÓбольшаяÓчастьÓвыступленийÓ
прошлаÓнеÓвÓШуше�ÓаÓвÓАгдаме�ÓаÓзаключительныйÓконцертÓdÓ
воÓДворцеÓГейдараÓАлиеваÓвÓБакуÓПодобнымÓобразомÓвышлоÓ
иÓсÓзавершениемÓтретьегоÓпоÓсчетуÓcХарыбюльбюляi�ÓонÓбылÓ
самымÓмассовымÓdÓ���ÓучастниковÓизÓ��Óстран�ÓаÓзрителейÓбылоÓ

ПрезидентÓАзербайджанаÓИльхамÓАлиевÓиÓПерваяÓледиÓМехрибанÓАлиева
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столько�ÓчтоÓвыступленияÓпроводилисьÓнаÓстадионахÓǑетвертыйÓ
фестивальÓобещалÓстатьÓещеÓмасштабнее�ÓзаявкиÓнаÓучастиеÓ
подалиÓ���ÓчеловекÓизÓ��ÓстранÓмираÓНоÓиз�заÓдраматическихÓ
событийÓвÓисторииÓстраныÓонÓнеÓсостоялсяÓ

ЛишьÓ��ÓлетÓспустя�ÓпослеÓпобедыÓазербайджанскойÓ
армииÓвÓОтечественнойÓвойнеÓиÓвозвращенияÓКарабаха�Ó
четвертыйÓcХарыбюльбюльiÓсобралÓгостейÓОнÓпрошелÓтам�Ó
гдеÓиÓзадумывалсяÓизначально�ÓdÓвÓШуше�ÓнаÓполеÓДжыдырÓ
дюзюÓНаÓоткрытииÓ��ÓмаяÓ����ÓгодаÓПрезидентÓАзербайджа�
наÓИльхамÓАлиевÓобǨявил�ÓcОтнынеÓфестивальÓcХарыбюль�
бюльiÓбудетÓпроводитьсяÓвÓШушеÓкаждыйÓгодiÓТакÓвозроди�
ласьÓпрекраснаяÓтрадиция�ÓиÓоднойÓизÓееÓсоставляющихÓсталоÓ
непременноеÓучастиеÓвÓоткрытииÓИльхамаÓАлиеваÓиÓПервойÓ
ледиÓМехрибанÓАлиевойÓ

ПятыйÓcХарыбюльбюльi�ÓорганизованныйÓМинистерствомÓ
культурыÓАзербайджана�ÓФондомÓГейдараÓАлиеваÓиÓУправлени�

ОБЩЕСТВО

емÓгосударственногоÓзаповедникаÓгородаÓШуша�ÓпродлилсяÓ
триÓдня�ÓвÓнемÓпринялиÓучастиеÓмузыкантыÓиÓтанцевальныеÓ
коллективыÓизÓразныхÓрегионовÓАзербайджанаÓиÓдесятиÓза�
рубежныхÓстранÓФестивальÓначалсяÓисполнениемÓсюитыÓcВэ�
тэнiÓǒатемÓзаслуженныеÓартистыÓАзербайджанаÓИлькинÓАх�
медова�ÓБабекÓНифталиевÓиÓСабинаÓАраблиÓспелиÓритмическийÓ
мугамÓcКарабахÓшикестесиi�ÓаÓнародныйÓартистÓАзербайджа�
на�ÓǑрезвычайныйÓиÓПолномочныйÓПосолÓАзербайджанаÓвÓРос�
сииÓПоладÓБюльбюльоглуÓdÓнароднуюÓпеснюÓcǑал�ойнаi

НаÓоткрытииÓcХарыбюльбюляiÓвыступилиÓтанцевальныеÓ
коллективы�ÓкакÓазербайджанские�ÓтакÓиÓзарубежныеÓТурциюÓ
представилÓАнсамбльÓмузыкиÓиÓнародныхÓтанцевÓтюркско�
гоÓмира�ÓисполнившийÓпляскуÓcВанÓйоресиi�ÓтунисскийÓдуэтÓ
8TL@ÓпоказалÓкомпозициюÓ2LDJ�ÓаÓузбекскийÓгосударственныйÓ
ансамбльÓcБахорiÓdÓнародныйÓтанецÓcБаƿтiÓБезукоризненнуюÓ
хореографиюÓпродемонстрировалиÓгруппаÓcЦветаÓПакистанаiÓ
иÓгрузинскийÓансамбльÓcМелитассиi�ÓаÓмалийскийÓэтно�джа�
зовыйÓисполнительÓǑикÓТидианÓСекÓпредставилÓкомпозициюÓ
2@MP@Ó!NÓПодÓконецÓпервогоÓдняÓфестиваляÓашугиÓСамираÓ
АлиеваÓиÓАлиÓТапдыгоглуÓисполнилиÓ0@Q@A@ŇÓP@XS@ŇıRı�ÓаÓПоладÓ
БюльбюльоглуÓподнялсяÓнаÓсценуÓвоÓвторойÓраз�ÓвÓсопрово�
жденииÓансамбляÓтанцаÓcХарыбюльбюльiÓБакинскойÓакадемииÓ
хореографииÓонÓспелÓпеснюÓcМойÓКарабахiÓКонцертÓоткрытияÓ
завершилиÓзаслуженнаяÓартисткаÓАзербайджанаÓАйбенизÓГа�
шимоваÓиÓгруппаÓcСоловьиiÓсÓпеснейÓ5ˢSˢMCˢMÓO@XÓNKL@XıQÓ

ВторойÓденьÓфестиваляÓбылÓотмеченÓвыступлениемÓболгар�
скойÓгруппыÓ3QHF@HC@�ÓсочетающейÓвÓсвоихÓкомпозицияхÓфольк�
лорнуюÓиÓэлектроннуюÓмузыкуÓВÓзаключительныйÓденьÓcХары�
бюльбюляiÓлюбимцемÓпубликиÓсталиÓегипетскийÓпевецÓХамзаÓ
НамираÓиÓфольклорныеÓколлективыÓизÓразныхÓрегионовÓАзер�
байджана�ÓМасаллы�ÓБалакена�ÓСаатлы�ÓИсмаиллы�ÓǒагаталыÓ

ПоследнимÓнаÓсценуÓвышелÓАзербайджанскийÓгосудар�
ственныйÓансамбльÓтанцаÓсÓномерамиÓcСвадьбаi�ÓcГайтагиi�Ó
cВеснаi�ÓcГавалiÓОднакоÓфестивальÓнаÓэтомÓнеÓзакончился�Ó
вследÓзаÓпрофессиональнымиÓартистамиÓнасталÓчередÓвы�
ступленияÓзрителейÓАбсолютноÓвсе�ÓктоÓпришелÓвÓтотÓденьÓ
наÓДжыдырÓдюзю�ÓвыстроилисьÓвÓогромныйÓхороводÓиÓстан�
цевалиÓяллы�ÓкакÓстолетияÓназадÓделалиÓздесьÓихÓпредкиÓdÓ
иÓстолетияÓспустя�ÓбудемÓверить�ÓстанцуютÓпотомкиÓ

øĝĞĚĜĕҥ õēħđħĜ đĪĔĪ ęč ĝĞĜ. ��

ПосолÓАзербайджанаÓ
вÓРоссииÓПоладÓ
БюльбюльÓоглуÓиÓансамбльÓ
танцаÓcХарыбюльбюльi
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3eknofest проводится в Турции с 2018-го, а в этом 
году впервые состоялся за ее пределами, в Азер-
байджане. В дни форума прошли технологиче-

ские конкурсы среди старшеклассников и студентов, 
стартап- саммит Take Off и Кубок Европы по киберспорту 
в видеоигре Rocket League. А еще выставки, воздушные 
шоу, концерты.

ǒаявки на участие в конкурсах фестиваля подали свыше 
1000 команд, всего более 5000 молодых людей. 170 команд 
вы шли в финал. Молодые ученые и предприниматели со-
стязались в знании, создании и применении новых техноло-
гий. 3D-печать, роботы для дома и космоса, идеи и знания 
в области охраны окружающей среды и сохранения земных 
ресурсов, социально ориентированные технические и тех-
нологические инновации, концепции новых аграрных техно-

логий – все это уже сегодня становится частью повсе-
дневности.

Участники хакатона (от «хакер» + «марафон») «Smart 
Карабах» соревновались во владении технологиями «ум-
ного города», такими как интернет вещей (IOT), интерфей-
сы программирования приложений (APIs), искусственный 
интеллект (AI), облачная обработка данных, Dashboards, 
машинное обучение, межмашинное взаимодействие, сети 
передачи данных и другие. Большое внимание на Teknofest 
уделили стартапам – в финал фестиваля прошли 50 проек-
тов: 15 зарубежных и 35 азербай джанских.

Аэрокосмическую область представили конкурсы 
«Планер», CanSat и «Беспилотные летательные аппараты». 
Участники первого, полупрофессионального, должны были 
собрать летающую копию легендарного планера ASW28, 

ФЕСТИВАЛЬ 
ТЕХНОЛОГИЙ
Нȶ ПȻɟɡȹȻȼȸȹɡ ɶȽɠɩɛȶȻȷ ɟ ɛ Baku Crystal 
Hall ȺȻȹɥȷɠ ȶɪȻȹȸȹȼɡɟɤȷȼȸɟΗ ɟ ɚȷȾɢȹɠȹɜɟɤȷȼȸɟΗ 
ɴȷȼɚɟɛȶɠɩ Teknofest Azerbaijan. Зȶ ɤȷɚɨȻȷ 
ɝɢɬ ȷɜȹ Ⱥȹȼȷɚɟɠɟ ɶȹɠȷȷ 200 ɚɨȼɬɤ ɤȷɠȹɛȷȸ 
ɟɞ 33 ȼɚȻȶɢ ɡɟȻȶ, ȶ Ⱥȹɤȷɚɢɨɡɟ ɜȹȼɚɬɡɟ 
ȼɚȶɠɟ ПȻȷɞɟɝȷɢɚɨ АɞȷȻɶȶΗɝɵȶɢȶ ИɠɩȾȶɡ Аɠɟȷɛ 
ɟ ТȽȻɣɟɟ РȷɝɵȷȺ ТȶΗɟȺ ЭȻɝȹɜȶɢ.
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Президенты Турции Реджеп Тайип Эрдоган 
и Азербайджана Ильхам Алиев, 
Первые леди Эмине Эрдоган и Мехрибан Алиева 
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установить на нем авионику, систему навигации и специ-
альные камеры и устройства по обнаружению точек возго-
рания на земле. Конкурс CanSat (от английских Can – банка 
из-под напитка и Sat – сокращенное «спутник») собрал 
студентов вузов, увлекающихся спутниковым моделиро-
ванием. Команды разработали макеты малогабаритного 
спутника, которые поднимали на высоту до 200 метров 
и сбрасывали вниз, чтобы в свободном падении модели 
собирали информацию бортовых датчиков. Для студентов 
предназначался и международный конкурс «Беспилотные 
летательные аппараты»: участие в нем требовало знаний 
и практических навыков в инженерии, электронике, меха-
нике и программировании. Каж дая команда спроектирова-
ла беспилотный летательный аппарат и продемонстрирова-
ла его возможности. 

На авиашоу, которое прошло в дни форума, наряду с ис-
требителями и военными вертолетами ВВС Азербайджана 
можно было увидеть ударный беспилотник Akinci, совер-
шивший беспосадочный перелет из Стамбула в Баку (и тем 
самым установивший рекорд). Перед многочисленными 
зрителями выступили аэробатические команды «Солотюрк», 
«Турецкие звезды» и «Хюркуш». 

Награды победителям фестиваля вручили Президент 
Азербай джана Ильхам Алиев, Президент Турции Реджеп Тай-
ип Эрдоган и лауреат Нобелевской премии профессор Азиз 
Санджар. Ильхам Алиев отметил: «Сегодня Teknofest являет-
ся очередной демонстрацией нашего единства. Teknofest – 
праздник науки, развития, технологий. Уверен, что молодежь, 
принимающая участие в Teknofest, навсегда запомнит этот 
исторический день». 
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ВиндзорскийÓзамокÓсÓогромнымÓпарком�ÓлетняяÓрезиденцияÓ
британскойÓмонаршейÓсемьи�ÓоткрываетсяÓдляÓпубликиÓлишьÓ
разÓвÓгодуÓdÓвÓдниÓпроведенияÓКоролевскогоÓконногоÓшоуÓ

ВÓэтомÓгодуÓоноÓбылоÓпосвященоÓ���летиюÓпребыванияÓЕлизаветыÓ((Ó
наÓпрестоле

ВпервыеÓшоуÓпрошлоÓвÓ����Óгоду�ÓместныеÓконезаводчикиÓзаду�
малиÓегоÓкакÓблаготворительное�ÓчтобыÓпередатьÓсобранныеÓденьгиÓ
наÓнуждыÓвоеннойÓавиацииÓИдеяÓоказаласьÓоченьÓудачной�Óпосмо�
третьÓнаÓконкурÓиÓскачкиÓпришлоÓмножествоÓзрителейÓПослеÓэтогоÓ
королевскаяÓсемьяÓсделалаÓмероприятиеÓежегодным�ÓсталаÓпрово�
дитьÓегоÓподÓсвоейÓэгидойÓиÓвÓсвоемÓзамкеÓВÓвыступленияхÓиÓсорев�
нованияхÓнеÓразÓучаствовалиÓкакÓлошадиÓизÓкоролевскихÓконюшен�Ó
такÓиÓчленыÓкоролевскойÓсемьиÓНапример�ÓнаÓсамомÓпервомÓВиндзор�
скомÓшоуÓбудущаяÓкоролеваÓЕлизаветаÓ((�ÓаÓтогдаÓ���летняяÓпринцес�
саÓЛилибет�ÓвыигралаÓтурнирÓпоÓдрайвингуÓdÓгонкеÓнаÓупряжкахÓЕеÓ
покойныйÓсупругÓгерцогÓЭдинбургскийÓполучалÓглавныйÓпризÓвÓтакихÓ
соревнованияхÓнесколькоÓразÓ

ПрограммаÓКоролевскогоÓконногоÓшоуÓобширна�ÓэтоÓиÓвнутренниеÓ
соревнованияÓразныхÓпородÓлошадейÓотÓпониÓдоÓтяжеловозов�ÓиÓпока�
зыÓэлитныхÓпредставителейÓпород�ÓиÓэффектныеÓпарадыÓdÓнапример�Ó
экипажейÓВÓэтомÓгодуÓпоследнийÓвозглавилаÓвнучкаÓкоролевыÓЛуиза�Ó
онаÓуправлялаÓкаретой�ÓпринадлежавшейÓееÓпокойномуÓдедуÓпринцуÓ
ФилиппуÓВечеромÓкаждогоÓдняÓпроходитÓпредставлениеÓнаÓглавнойÓ
аренеÓразмеромÓ����ÓквадратныхÓметровÓ�большеÓфутбольногоÓполя��Ó

ОдноÓизÓсамыхÓзрелищныхÓмероприятийÓdÓмеждународныеÓпо�
казательныеÓвыступленияÓВÓэтомÓгодуÓвÓнихÓучаствовалиÓкомандыÓ

изÓОмана�ÓБахрейна�ÓШвейцарии�ÓФранции�ÓНорвегии�ÓИндииÓиÓАзер�
байджанаÓПятнадцатьÓкавалеристовÓГосударственнойÓпограничнойÓ
службыÓАзербайджанаÓнаÓкарабахскихÓскакунахÓвÓсопровожденииÓ
танцевальногоÓансамбляÓcСерхедчиiÓподÓруководствомÓзаслужен�
ногоÓартиста�ÓхореографаÓФаридаÓИбрагимоваÓпредставилиÓэффект�
ныйÓномерÓcСтранаÓогнейi�ÓпоставленныйÓзаслуженнымÓартистомÓ
страны�ÓактеромÓиÓтеатральнымÓдеятелемÓНиджатомÓКязымовымÓ
ВыступленияÓпрошлиÓприÓподдержкеÓФондаÓГейдараÓАлиеваÓиÓФе�
дерацииÓконногоÓспортаÓАзербайджана

ЕлизаветеÓ((ÓнравятсяÓвыступленияÓазербайджанскихÓконниковÓdÓ
онаÓсмотритÓихÓ��ÓлетÓподряд�ÓнеÓсчитаяÓ�����го�ÓкогдаÓшоуÓотменилиÓ
из�заÓпандемииÓВÓ����Óгоду�ÓувидевÓвÓисполненииÓазербайджанцевÓ
композициюÓcХарыбюльбюльi�ÓпосвященнуюÓпобедеÓАзербайджанаÓ
вÓОтечественнойÓвойне�ÓкоролеваÓвстретиласьÓсÓучастниками�Óназва�
лаÓихÓномерÓвеликолепнымÓиÓвыразилаÓнадежду�ÓчтоÓАзербайджанÓ
иÓдальшеÓбудетÓприниматьÓучастиеÓвÓВиндзорскихÓконныхÓшоуÓ

ВÓэтомÓгодуÓпослеÓпоказательныхÓвыступленийÓЕеÓВеличествоÓ
принялаÓазербайджанскуюÓделегациюÓвоÓглавеÓсÓпрезидентомÓФе�
дерацииÓконногоÓспортаÓреспубликиÓЭльчиномÓГулиевымÓТотÓпере�
далÓейÓвеликолепныйÓподарокÓотÓПрезидентаÓИльхамаÓАлиеваÓdÓчи�
стопородногоÓкарабахскогоÓконяÓШохратаÓЕгоÓимяÓпереводитсяÓкакÓ
cславаi�ÓиÓскакунÓполностьюÓемуÓсоответствует�Óмолодой�Óстатный�Ó
сильный�ÓсÓредкойÓсветлойÓгривойÓиÓхвостом�ÓШохратÓнавернякаÓ
станетÓукрашениемÓкоролевскихÓконюшенÓКстати�ÓэтоÓужеÓвторойÓ
карабахскийÓконь�ÓподаренныйÓЕлизаветеÓ((�Óзная�ÓчтоÓонаÓсÓдетстваÓ
любитÓлошадейÓиÓпрекрасноÓвÓнихÓразбирается�ÓвÓ����ÓгодуÓНикитаÓ
ХрущевÓподарилÓейÓплеменногоÓжеребцаÓǒамана�ÓвыращенногоÓ
вÓАгдамеÓВпоследствииÓǒаманÓсталÓценнымÓпроизводителемÓнаÓан�
глийских�ÓфранцузскихÓиÓнемецкихÓконезаводахÓ

ВместеÓсÓШохратомÓкоролевеÓпреподнеслиÓработыÓизвестногоÓ
азербайджанскогоÓскульптораÓФаикаÓГаджиева�ÓдвеÓизящныеÓста�
туэтки�ÓизображающиеÓАлханаÓиÓГалханаÓdÓграциозныхÓкарабахско�
гоÓиÓдильбазскогоÓскакуновÓЕлизаветаÓ((ÓпоблагодарилаÓазербай�
джанцевÓзаÓподарокÓиÓучастиеÓвÓшоуÓПозжеÓсловаÓпризнательностиÓ
написалÓвÓсвоемÓофициальномÓ3VHSSDQ�аккаунтеÓпосолÓВеликобрита�
нииÓвÓАзербайджанеÓДжеймсÓШарпÓ

ДАРЕНЫЙ КОНЬ
ВôВɟɢɝɞȹȻȼȸȹɡôɞȶɡȸȷôȺȻȹɥɠȹôɚȻȶɝɟɣɟȹɢɢȹȷôКȹȻȹɠȷɛȼȸȹȷô
ȸȹɢɢȹȷôɥȹȽ�ôИôɢȶôɢȷɡôɚȻȶɝɟɣɟȹɢɢȹôɛɨȼɚȽȺɟɠɟôȶɞȷȻɶȶΗɝɵȶɢȼȸɟȷô
ȸȶɛȶɠȷȻɟȼɚɨôɟôɚȶɢɣȹȻɨ�ôАôɞȶɚȷɡôɜɠȶɛɢɨΗôɞȻɟɚȷɠɩôcôЕɠɟɞȶɛȷɚȶô''ôcô
ȺȹɠȽɤɟɠȶôȹɚôПȻȷɞɟɝȷɢɚȶôАɞȷȻɶȶΗɝɵȶɢȼȸȹΗôРȷȼȺȽɶɠɟȸɟô
ИɠɩȾȶɡȶôАɠɟȷɛȶôȺȹɟȼɚɟɢȷôȸȹȻȹɠȷɛȼȸɟΗôȺȹɝȶȻȹȸ�
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ОБЩЕСТВО

КоролеваÓВеликобританииÓ
ЕлизаветаÓ((ÓполучилаÓ
вÓподарокÓотÓПрезидентаÓ
АзербайджанаÓИльхамаÓ
АлиеваÓкарабахскогоÓ
коняÓШохрата

Реклама
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ВɨȼɚȶɛȸȶôbМȹɟôɡȹȻɬ
ôɡȹɟôȹȸȷȶɢɨhô�+Wô1C?Q
ô
+Wô-AC?LQ�ôɛȹôДɛȹȻɣȷôНȶɣɟΗôɛôЖȷɢȷɛȷ
ȼɚȶɠȶôɛɨȼȸȶɞɨɛȶɢɟȷɡôȼȹɛȻȷɡȷɢɢɨȾô
ȶɞȷȻɶȶΗɝɵȶɢȼȸɟȾôȾȽɝȹɵɢɟȸȹɛôɛôɞȶɦɟɚȽô
ȹȸȻȽɵȶɫɦȷΗôȼȻȷɝɨ�ô

ƶроект «Мои моря, мои океаны» родился по инициативе
Фонда Гейдара Алиева и некоммерческого партнерства IDEA 

при поддержке Женевского отделения ООН и постоянного 

представительства Азербайджана при нем. В выставке участвуют 
девять художников: Джавид Ильхам, Диана Алиева, Эльшан Ка-

раджа, Эркин Алекберли, Гюнель Равилова, Мирали Сеидов, Назрин 

Халафова, Назрин Мамедова и Лейла Алиева. 

Назрин Мамедова в своих работах играет с новыми техноло-

гиями, совмещая цифровое с аналоговым, абстракцию с поп- 

артом. ǒа яркими образами стоят размышления о сосуществова-

нии исламских традиций с современной молодежной культурой. 

Художницу давно занимает «парадокс ǒалива» – Персидского, 

разумеется: каким образом строго религиозные страны смогли 

стать ультрасовременными в этом смысле? Возможно ли совме-

28 СОБЫТИЯ Вице-президент Фонда Гейдара Алиева, 

учредитель и руководитель 

Общественного обǨединения IDEA 

Лейла Алиева

1.  Ȯаɞрɟɢôȵалаɴоɛа�
После засухи

2.  ɈрȸɟɢôȨлȷȸɶȷрлɟ�ô
Сделано человеком

3.  əȷҪлаôȨлɟȷɛа�
Рыба

�

�

�

ститьÓвÓискусствеÓтрадиционныйÓканонÓиÓтоÓразнообразиеÓсвобод�Ó
чтоÓоткрылаÓпередÓнамиÓцифроваяÓэпоха�ÓИÓеслиÓэтоÓреальноÓ
вÓискусстве�ÓтоÓестьÓлиÓшансыÓнаÓподобнуюÓтрансформациюÓвÓоб�
ществе�ÓǒаливÓуÓМамедовойÓdÓметафораÓмировойÓсоциальнойÓ
динамикиÓ

Яркие�ÓразмашистоÓнаписанныеÓширокойÓкистьюÓкартиныÓ
ЭльшанаÓКараджиÓнаследуютÓевропейскомуÓэкспрессионизму�Ó
которыйÓвсегдаÓостроÓреагировалÓнаÓобщественныеÓпроблемыÓ
УÓКараджиÓестьÓдарÓизобразитьÓсамуюÓпростуюÓбытовуюÓсценкуÓ
так�ÓчтобыÓзрительÓзадумался�ÓкакиеÓмежчеловеческиеÓотноше�
нияÓмоглиÓееÓпородитьÓНаÓхолстахÓГюнельÓРавиловой�ÓработаÓющейÓ
наÓграниÓсюрреализма�ÓсквозьÓпривычныеÓформыÓпрорастаетÓпа�
раллельныйÓмир�ÓвÓкоторомÓчеловекÓdÓлишьÓодноÓизÓмножестваÓ
удивительныхÓсуществ�ÓравноправныхÓучастниковÓвизуальногоÓ

приключенияÓМиралиÓСеидовÓвÓсвоихÓки�
нетическихÓскульптурахÓотрабатываетÓэсте�
тикуÓстимпанка�ÓвÓкоторойÓчеловеческоеÓсрас�
таетсяÓсÓмашинным�ÓаÓуÓДианыÓАлиевойÓчерезÓ
кажущуюсяÓпростотуÓиÓсентиментальностьÓпроступаютÓ
серьезныеÓразмышленияÓоÓценностиÓцивилизацииÓиÓугрозеÓ
глобальногоÓпотепленияÓВсеÓхудожникиÓсоединяютÓвÓсвоемÓ
искусствеÓличныйÓопытÓиÓпереживаниеÓглобальныхÓпроблем�Ó
близкихÓкаждомуÓнаÓǒемле�ÓгдеÓбыÓонÓниÓжил

ВсеÓэтиÓразныеÓхудожникиÓобǨединилиÓсвоиÓработыÓиÓуси�
лия�ÓчтобыÓвÓочереднойÓразÓпривлечьÓвниманиеÓкÓпробле�
меÓзагрязненияÓМировогоÓокеанаÓВоднаяÓэкосистемаÓǒемлиÓ
сÓкаждымÓгодомÓстрадаетÓвсеÓбольше�Óистощенные�Óотравлен�
ныеÓокеаныÓиÓморяÓмогутÓотнятьÓуÓчеловечестваÓжизньÓтакÓжеÓ

4.  Ȫюɢȷлɩôȱаɛɟлоɛа�ÓВодаÓ
неÓтечетÓподÓлежачийÓкамень

5.  Ȯаɞрɟɢôȭаɡȷɝоɛа�
НеудачнаяÓимитацияÓприроды

6. ɏɟаɢаôȨлɟȷɛа�ÓОчиститьÓводу
7. ȭɟралɟôȲȷɟɝоɛ�ôРазрушение

�

�

�

�



легко, как когда-то подарили ее. Как противостоять нависшей 

катастрофе? В числе прочего – постоянно напоминать о ней 

людям. На открытии «Моих морей, моих океанов» генераль-

ный директор Женевского отделения ООН Татьяна Валовая 

напомнила, что организация проводит мероприятия на эту тему 

каждый год в июне. 
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На вернисаже также выступил Бруно Поззи, директор Европей-

ского офиса Программы окружающей среды ООН (UNEP) – много-

летнего партнера проектов IDEA. Поззи сказал, что защита Миро-

вого океана, его флоры и фауны – задача, которую человечеству 

необходимо решить как можно скорее. А постоянный представитель 

Азербайджана при Женевском отделении ООН Галиб Исрафилов 

подчеркнул, что выставка отражает отношение молодых деятелей 

искусства Азербайджана к одной из сложнейших проблем наших 
дней. Их художественный взгляд способен затронуть чувства лю-

дей, заставить задуматься. 

Ярким и эмоциональным было выступление Лейлы Али евой. Она 

напомнила, что искусство – прямой путь к сердцам людей, и имен-

но поэтому оно используется в проектах IDEA, чтобы убедить людей 

в важности охраны окружающей среды и сохранении биоразно-

образия на планете. Как ни тяжело это признавать, но за 50 лет на 

ǒемле было уничтожено 50 процентов морских обитателей.

«Люди и природа тесно связаны друг с другом. Обделяя приро-

ду, мы прежде всего наносим вред себе. Однако я действительно 

верю в то, что благодаря позитивному мышлению мы сумеем вос-

становить то, что было сломано. Полагаю, что чем счастливее будут 
люди, тем лучше они позаботятся о природе. А счастливыми нас 

делает как раз природа», – сказала Лейла Алиева.

В завершение вернисажа детский ансамбль «Ирс» из Женевы 

представил художественную программу под азербайджанскую на-

родную музыку и песни. 

Генеральный директор 
Женевского отделения 
ООН Татьяна Валовая

1. ɈлɩɥаɢôȬараɝɵа�
Шаман и богиня 
воды Ак Ана

2, 3. ɈрȸɟɢôȨлȷȸɶȷрлɟ�
      ǒамерзшая вода.
      Пленники воды
4.  əȷҪлаôȨлɟȷɛа�ô

Посмотри на меня
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ƶосле открытия выставки «Мои моря, мои океаны» гости 

познакомились с проектом реконструкции Азербайджанской 

комнаты в резиденции Женевского отделения ООН (всего 

в резиденции 20 национальных комнат и залов). Также они побы-

вали в парке Ариана, где расположен Дворец Наций Женевского 

отделения ООН. ǒдесь установлена скульптура «Мысли и мечты», 

созданная народными художниками Салхабом Мамедовым и Али 

Ибадуллаевым. Пять лет назад Азербайджанская Республика 

подарила ее Женевскому отделению ООН в честь 25-й годовщины 

вступления в организацию. Также глава IDEA посетила библиотеку 

Женевского отделения и подарила ей книги об Азербайджане. 

На следующий день в швейцарском Гланде Лейла Алиева про-

вела двусторонние встречи с генеральным директором Междуна-

родного союза охраны природы (IUCN) Бруно Оберле и генеральным 

директором Всемирного фонда охраны дикой природы (WWF) Мар-

ко Ламбертини. В ходе бесед стороны выразили удовлетворение от 
совместных усилий, направленных на сохранение биоразнообразия 

региона Южного Кавказа, а также охрану и восстановление редких 
и исчезающих видов животных и растений Азербайджана, выразили 

уверенность в дальнейшем укреплении сотрудничества, договори-

лись о реализации совместных проектов. 

Лейла Алиева выразила удовлетворение тем, что Общественное 

обǨединение IDEA является членом IUCN, самой первой и крупной 

международной организации по охране окружающей среды, и при-

гласила ее руководителя в Азербайджан, чтобы лично познако-

миться с богатой природой и биоразнообразием страны. 

Вȹ ɛȻȷɡɬ ɛɟɞɟɚȶ ɛ ɋɛȷΗɣȶȻɟɫ 
ɛɟɣȷ-ȺȻȷɞɟɝȷɢɚ Фȹɢɝȶ ГȷΗɝȶȻȶ 
Аɠɟȷɛȶ, ȽɤȻȷɝɟɚȷɠɩ 
ɟ ȻȽȸȹɛȹɝɟɚȷɠɩ Оɶɦȷȼɚɛȷɢɢȹɜȹ 
ȹɶɧȷɝɟɢȷɢɟɬ IDEA 
ЛȷΗɠȶ Аɠɟȷɛȶ ȺȻɟɢɬɠȶ Ƚɤȶȼɚɟȷ 
ɛ Ȼɬɝȷ ɡȷȻȹȺȻɟɬɚɟΗ ɟ ɛȼɚȻȷɚɟɠȶȼɩ 
ȼ ɜɠȶɛȶɡɟ ɡȷɵɝȽɢȶȻȹɝɢɨȾ 
ȺȻɟȻȹɝȹȹȾȻȶɢɢɨȾ ȹȻɜȶɢɟɞȶɣɟΗ.

ОБЩЕСТВО

Лейла Алиева и директор библиотеки и архива 
отделения ООН в Женеве Франческо Пизано

Скульптура «Мысли и мечты» в парке Ариана
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ВЕЛИКОЛЕПИЕ 
КЛАССИКИ
ПȶȻȶɝôȻȷɚȻȹ�ȶɛɚȹɡȹɶɟɠȷΗ
ôȺȻɟȽȻȹɤȷɢɢɨΗôȸȹôДɢɫô
ɢȷɞȶɛɟȼɟɡȹȼɚɟôАɞȷȻɶȶΗɝɵȶɢȶ
ôȺȻȹɥȷɠô
ɛôБȶȸȽôȺȻɟôȺȹɝɝȷȻɵȸȷôАɛɚȹɡȹɶɟɠɩɢȹΗôɴȷɝȷȻȶɣɟɟô
АɞȷȻɶȶΗɝɵȶɢȶ
ôɟȼȺȹɠɢɟɚȷɠɩɢȹΗôɛɠȶȼɚɟôɜȹȻȹɝȶô
ɟôȹɶɦȷȼɚɛȷɢɢȹɜȹôȹɶɧȷɝɟɢȷɢɟɬôbРȷɜɟȹɢȶɠɩɢȹȷôȻȶɞɛɟɚɟȷhô
ФȹɢɝȶôГȷΗɝȶȻȶôАɠɟȷɛȶ�

Ʈвтомобили в Азербайджане любят, здесь есть поклонники
роскошных лимузинов, фанаты внедорожников, апологеты 
изысканного тюнинга. И конечно, немало людей обоего пола 

навсегда отдали свои сердца классическим авто. Время от време-
ни гордые владельцы четырехколесного ретро выкатывают свои 
сокровища на столичные улицы, вызывая у прохожих восхищенные 
взгляды и ностальгические улыбки.

ОбǨявления о городском автопробеге появились загодя: к уча-
стию приглашались автомобили, выпущенные до 1982 года, и их вла-
дельцы. В результате набралось свыше 150 машин, включая экспо-
наты выставки классических автомобилей в Центре Гейдара Алиева. 
Оттуда парад традиционно и стартовал. 

Жемчужинами подвижной экспозиции стали машины первой 
половины ХХ века: американский Ford A, выпущенный в 1930 году, со-
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ǒа рулем ретро-автомобиля президент Автомобильной федерации 
Азербайджана, директор Центра Гейдара Алиева Анар Алакбаров

Moskvich 408. 1969 г.

Fiat 500l. 1971 г.

Ford Mustang Fastback Eleanor. 1967 г.

ветский ГАǒ М-1 1937 года, Steyr 220, произведенный австрийской 
фирмой Steyr-Daimler-Puch в 1939-м, германский Horch 1942 года... 
Привлекали внимание стильные «дедушки»: «мерседесы», БМВ, 
«фиаты», «рено», «роллс-ройсы», «мустанги». И конечно, было нема-
ло отлично знакомых старым бакинцам «побед», «Волг», «Жигулей», 
«запорожцев»...

На праздник пришли президент Автомобильной федерации 
Азербайджана, директор Центра Гейдара Алиева Анар Алакба-
ров, глава исполнительной власти города Баку Эльдар Азизов, 
министр молодежи и спорта Фарид Гайыбов, председатель Госу-
дарственного агентства по туризму Фуад Нагиев, послы ряда ино-
странных государств, многочисленные деятели науки и культуры, 
представители государственных и общественных организаций, 
а также коллекционеры и просто жители и гости Баку. 

ǒрители любовались бережно сохраненными машинами и на-
блюдали за конкурсами. В номинации «Самый старинный авто-
мобиль» победителем стал Азер Аббасов (автомобиль Steyr 220 
1939 года выпуска), в номинации «Выбор знаменитостей» – Эдуард 
Гурбанов (Horch 1942 года). Соревнования проводились и сре-
ди зрителей. Так, победительница национального конкурса Sˢs 
Azˢrbaycan («Голос Азербайджана») Эмилия Ягубова прибыла на 
мероприятие в эффектном образе 1960-х и в результате оказалась 
обладательницей титула «Самая яркая ретро-одежда». Второе 
и третье места в этой номинации достались Тогрулу Салимову 
и Аслану Салимову.

Внимание собравшихся привлекли любимцы публики, победители 
«Евровидения-2011» Эльдар Гасымов и Нигяр Джамал. Жюри при-
знало наряд Нигяр Джамал «Самым необычным ретро-образом». 

1

Auburn 866 Speedster. 1976 г.

Jaguar E-Type. 1967 г.
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ƱƲưǔƭǕƪƴǇƳǌÓƱưÓǔƪǖǐ
БȶȸɟɢȼȸɟΗôɡȶȻȶɴȹɢôȺȹɝôɚȻȶɝɟɣɟȹɢɢɨɡôɝȷɛɟɞȹɡôbПȹɶȷɝɟôɛȷɚȷȻhô
ȺȻȹɥȷɠôɛôȺɬɚɨΗôȻȶɞ�ôКȶȸôɟôɛôȺȻȷɝɨɝȽɦɟȷôɜȹɝɨ
ô
ɞȶɶȷɜôȼȹȼɚȹɬɠȼɬôȺȹôɟɢɟɣɟȶɚɟɛȷôФȹɢɝȶôГȷΗɝȶȻȶôАɠɟȷɛȶ�ô

ưородскойÓмарафонÓ�точнее�Óполумарафон�ÓдистанцияÓсоставилаÓ
��Óкилометр�ÓпроводитсяÓвÓБакуÓсÓ����ÓгодаÓВÓэтомÓгодуÓнаÓнегоÓ
зарегистрировалосьÓпочтиÓ��ÓтысячÓучастников�ÓсредиÓкоторыхÓ

былиÓлюдиÓсÓсиндромомÓДаунаÓиÓфизическимиÓограничениями�Ó
гражданеÓАзербайджанаÓиÓдругихÓстран�Óамериканцы�Óнемцы�Óарабы�Ó
африканцы�Óроссияне�Óукраинцы�Óтурки�Óангличане�Óфранцузы�ÓкитайцыÓ
иÓмногиеÓдругиеÓ

СÓсамогоÓутраÓцентрÓБакуÓбылÓперекрытÓдляÓдвиженияÓтранспортаÓ
БегуныÓстартовалиÓнаÓплощадиÓГосударственногоÓфлагаÓОсновнойÓ
маршрутÓпроходилÓпоÓсамымÓживописнымÓместамÓстолицы�ÓвдольÓ
набережной�ÓпоÓпроспектамÓНефтяниковÓиÓ�ÓНоября�ÓвÓБеломÓгородеÓ
бегуныÓразворачивалисьÓиÓотправлялисьÓвÓобратныйÓпуть�ÓчтобыÓфи�
нишироватьÓвÓточкеÓстарта

БежалиÓвсе�ÓНаÓдистанцииÓбылÓзамеченÓдажеÓǒорроÓвÓсвоемÓ
моментальноÓузнаваемомÓкостюмеÓМногоÓулыбокÓвызвалÓбегущийÓ
поÓсолнечномуÓвесеннемуÓБакуÓСанта�КлаусÓdÓвÓшортахÓиÓмайке�ÓноÓ
все�такиÓвÓкраснойÓшапкеÓиÓсÓбородой

cЦентрÓгородаÓбезÓмашинÓособенноÓпрекрасен�ÓdÓговоритÓǒахраÓБа�
далбейли�Óпоэтесса�ÓчленÓСоюзаÓписателейÓАзербайджанаÓdÓЯÓвообщеÓ
люблюÓбег�ÓонÓдаетÓневыразимоеÓощущениеÓсвободыÓdÓсловноÓлетишь�Ó
рассекаяÓвоздух�ÓПоэтомуÓмыÓсÓподругамиÓвсегдаÓстараемсяÓпринятьÓ
участиеÓвÓмарафонеÓǒамечательноÓпровелиÓвоскресноеÓутро�i

cПринявÓучастиеÓвÓмарафоне�ÓяÓнаконец�тоÓувиделÓэтотÓпразд�
никÓизнутри�ÓdÓрассказываетÓзаслуженныйÓартистÓАзербайджанаÓ
дирижерÓФуадÓИбрагимовÓdÓЯÓвстретилÓневероятноеÓколичествоÓ
радостных�Óэнергичных�ÓцелеустремленныхÓлюдейÓЭтоÓбылоÓоченьÓ
вдохновляюще�i

ǑтобыÓвдохновиться�ÓдажеÓнеобязательноÓбылоÓпреодолеватьÓвсеÓ
километрыÓcЯÓбегалÓпоÓБакуÓнаÓбольшиеÓдистанцииÓещеÓвÓдалекомÓ
����Óгоду�ÓdÓулыбаетсяÓзаслуженныйÓартистÓАзербайджанаÓБахрамÓ
БагирзадеÓdÓДоводилосьÓприниматьÓучастиеÓвÓзабегахÓвÓГолландии�Ó
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ВÓмарафонеÓпринялÓучастиеÓисполнительныйÓдиректорÓФондаÓГейдараÓАлиеваÓАнарÓАлакбаров

АмерикеÓиÓдругихÓстранахÓИÓсейчас�ÓнесмотряÓнаÓпоследствияÓковидаÓ
иÓпроблемыÓсÓколеном�ÓтожеÓнеÓсмогÓостатьсяÓвÓсторонеÓdÓпробежалÓ
дваÓкилометра�ÓКакÓговорилÓПортос�ÓcяÓдерусь�ÓпотомуÓчтоÓдерусь�i

cДолженÓсказать�ÓчтоÓвсƿ�ÓчтоÓделаетÓФондÓГейдараÓАлиева�Ó
проходитÓнаÓсамомÓвысокомÓуровне�ÓdÓдобавляетÓБахрамÓБагирза�
деÓdÓǒабегÓполучилсяÓзамечательным�ÓоченьÓкрасивымÓНадеюсь�ÓчтоÓ
мыÓпроведемÓмарафонÓиÓвÓнашейÓпрекраснойÓШуше�ÓиÓвÓнемÓпримутÓ
участиеÓнеÓ���ÓаÓ���ÓтысячÓчеловек�i

БежалиÓдажеÓцелыеÓколлективы�ÓвпервыеÓвÓмарафонеÓпринялаÓ
участиеÓкомандаÓГосударственногоÓисторико�архитектурногоÓзаповед�
никаÓcИчериÓшехерiÓвоÓглавеÓсÓпредседателемÓправленияÓШахиномÓ
СеидзадеÓcНашиÓребятаÓвÓчастномÓпорядкеÓиÓраньшеÓбегалиÓгород�
скиеÓмарафоны�ÓноÓкомандаÓзаповедникаÓсобраласьÓвпервые�ÓdÓрас�
сказываетÓруководительÓаппаратаÓуправленияÓзаповедникаÓРиадÓГасы�
мовÓdÓРазумеется�ÓнеÓбылоÓникакогоÓпринуждения�ÓмыÓпредложили�Ó
иÓоткликнулсяÓажÓ��Óчеловек�ÓЭтотÓденьÓзапомнилсяÓатмосферойÓ
праздника�ÓвÓкоторуюÓмыÓокунулисьÓсÓвосьмиÓутраÓБежатьÓоказалосьÓ
неÓтолькоÓрадостно�ÓноÓиÓинтересно�ÓнаÓвсейÓдистанцииÓнасÓвстречалиÓ
музыканты�Óжонглеры�Óклоуны�ÓдругиеÓартистыÓdÓбылоÓпростоÓлюбо�
пытноÓдобратьсяÓдоÓочередногоÓпредставленияÓШестьÓчеловекÓтакиÓ
добежалиÓдоÓфиниша�ÓостальныеÓодолелиÓбольшеÓполовины�Óчто�ÓнаÓ
мойÓвзгляд�ÓтожеÓнеплохойÓрезультатÓВедьÓглавноеÓdÓучастиеi

ПобедителемÓмарафонаÓсредиÓмужчинÓсталÓРинасÓАхмадеевÓ�Рос�
сия��ÓвторымÓкÓфинишуÓпришелÓОмарÓАлканÓ�Турция��ÓтретьимÓdÓВла�
димирÓМарчикÓ�Ǒехия�ÓСамойÓбыстройÓбегуньейÓвÓэтомÓгодуÓсталаÓ
украинскаяÓспортсменкаÓВалентинаÓВерецкая�ÓвтороеÓместоÓdÓуÓДи�
лекÓОзтюркÓ�Турция��ÓтретьеÓdÓуÓВалентиныÓПолтавскойÓ�Украина�Ó
ПобедителиÓполучилиÓденежныеÓпризы�ÓмедалиÓиÓсертификатыÓВсейÓ
первойÓтысячеÓбегунов�ÓпересекшихÓфинишнуюÓлинию�ÓдосталисьÓ
памятныеÓмедалиÓвÓразнообразныхÓкатегориях�ÓвключаяÓнаградуÓ
cǒаÓсамыйÓкреативныйÓкостюмiÓ

ПобедителиÓмарафонаÓсредиÓмужчин�Ó
РинасÓАхмадеевÓ�золото�ÓРоссия��Ó
ОмарÓАлканÓ�серебро�ÓТурция��Ó
ВладимирÓМарчикÓ�бронза�Ǒехия�

ПервоеÓместоÓсредиÓ
женщинÓзанялаÓ
ВалентинаÓВерецкаяÓ
�Украина�
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GƮгасалехÓНуриÓ�АгаÓСалехÓМамедгусейнÓоглыÓНуриев�Ó
родилсяÓвÓБакуÓ��ÓмартаÓ����ÓгодаÓОкончивÓхудоже�
ственнуюÓшколу�ÓонÓпродолжилÓобразованиеÓвÓКиевскомÓ

государственномÓхудожественномÓинститутеÓ�нынеÓНациональ�
наяÓакадемияÓизобразительногоÓискусстваÓиÓархитектуры�ÓЕгоÓ
дипломнойÓработойÓсталÓвитражÓcМузыкантыiÓдляÓстроившейсяÓ
тогдаÓстанцииÓбакинскогоÓметроÓcИншаатчыларiÓНаÓтотÓмоментÓ
красочныеÓстеклянныеÓпанноÓещеÓбылиÓредкостьюÓвÓсоветскомÓ
метрополитенеÓdÓобразцомÓслужили�ÓконечноÓже�ÓвитражиÓ
станцииÓcНовослободскаяiÓвÓМосквеÓÓ

ƳǚƯƴƭǓÓƫưƳƴưǖƪÓǚÓǓƪƱƪǘƪ
ЗȶɠɨôЦȷɢɚȻȶôГȷΗɝȶȻȶôАɠɟȷɛȶôȹȼɛȷɦȶɫɚôɠȽɤɟôȼȹɠɢɣȶ
ôȺȻȹɢɟȸȶɫɦɟȷô
ȼȸɛȹɞɩôɛɟɚȻȶɵɢɨȷôȹȸɢȶ�ôИɡȷɢɢȹôɞɝȷȼɩôȻȶȼȺȹɠȹɵɟɠȶȼɩôɛɨȼɚȶɛȸȶô
bСɛȷɚɠɨΗôɡɟȻôɚɛȹȻɤȷȼɚɛȶhôɞȶȼɠȽɵȷɢɢȹɜȹôȾȽɝȹɵɢɟȸȶôАɞȷȻɶȶΗɝɵȶɢȶô
АɜȶȼȶɠȷȾȶôНȽȻɟ
ôȺȹȼɛɬɚɟɛɥȷɜȹôɵɟɞɢɩôɟȼȸȽȼȼɚɛȽôɛɟɚȻȶɵȶ�

ВÓ����ÓгодуÓАгасалехÓНуриÓвступилÓвÓСоюзÓхудожниковÓ
АзербайджанаÓиÓокончательноÓсвязалÓсвоюÓсудьбуÓсÓродинойÓ
ВыбираяÓвитражÓсвоейÓтворческойÓспециальностью�ÓонÓнеÓмогÓ
неÓвдохновлятьсяÓшебекеÓdÓтрадиционным�ÓисключительноÓ
азербайджанскимÓродственникомÓвитражаÓПроникаяÓчерезÓэтиÓ
цветныеÓстекла�ÓвправленныеÓвÓгеометрическуюÓсетку�Óсолнеч�
ныйÓсветÓобразуетÓнаÓполуÓиÓстенахÓзатейливыйÓузорÓÓ

ДоскональноÓисследовавÓтонкостиÓдревнейшегоÓремесла�Ó
АгасалехÓНуриÓвыработалÓсобственныеÓязыкÓиÓстиль�Óпри�
далÓвитражуÓсовершенноÓновое�ÓоригинальноеÓнаправлениеÓ
МастерÓумелоÓсоединилÓприемыÓзападноевропейскихÓвитра�
жейÓсÓтрадиционнымиÓвосточнымиÓмотивамиÓиÓсовременнымиÓ
абстрактнымиÓформамиÓДляÓсвоихÓпроизведений�Óнапоминаю�
щихÓстеклянныеÓковры�ÓхудожникÓвыбираетÓтончайшуюÓпалитруÓ
умиротворяющихÓцветов�Óсиние�Óжелтые�Óбирюзовые�ÓоранжевыеÓ
оттенки

cНоваяÓэпохаÓсоздаетÓновыеÓтрадиции�ÓdÓобǨясняетÓху�
дожникÓdÓСтеклоÓdÓэтоÓматериал�ÓобладающийÓбесконечнымиÓ
возможностями�ÓаÓвитражÓdÓразвивающийся�ÓобновляющийсяÓ
иÓтрудноописуемыйÓфеноменÓВитражÓdÓискусствоÓбудущего�Ó
яÓуверенÓвÓэтомi

РаботыÓАгасалехаÓНуриÓсегодняÓукрашаютÓинтерьерыÓжилыхÓ
иÓобщественныхÓзданий�ÓвÓтомÓчислеÓИнститутаÓрукописейÓНа�
циональнойÓакадемииÓнаук�ÓСоюзаÓхудожниковÓАзербайджана�Ó
Дома�музеяÓдраматургаÓСамедаÓВургуна�ÓлютеранскойÓкирхи�Ó
новогоÓзданияÓмечетиÓБиби�ЭйбатÓвÓпоселкеÓШихово

ВыставкаÓвÓЦентреÓГейдараÓАлиеваÓdÓсвоеобразныйÓтворче�
скийÓотчетÓхудожника�ÓприглашениеÓзаглянутьÓвÓлабораториюÓ
иÓподсмотретьÓвсеÓэтапыÓработыÓВÓэкспозицииÓпредставленыÓ
неÓтолькоÓвитражи�ÓноÓиÓмногочисленныеÓграфическиеÓнаброскиÓ
иÓэскизы�ÓдемонстрирующиеÓмастерскоеÓвладениеÓкарандашомÓ
иÓтушьюÓ

ПредседательÓСоюзаÓхудожниковÓАзербайджанаÓФархадÓ
ХалиловÓсказалÓнаÓоткрытииÓвыставки�ÓcМыÓзнаемÓдругÓдругаÓ
наÓпротяженииÓоколоÓ��Óлет�ÓиÓяÓмогуÓсÓуверенностьюÓсказатьÓ
оÓбольшомÓталантеÓАгасалехаÓНуриÓкакÓхудожникаÓиÓмастераÓ
ВÓличномÓжеÓпланеÓонÓоченьÓскромныйÓчеловекÓВсюÓсвоюÓжизньÓ
онÓпосвятилÓразвитиюÓнациональногоÓискусстваÓвÓтакойÓслож�
нойÓсфере�ÓкакÓвитражÓКаждаяÓработаÓмастераÓпропитанаÓлюбо�
вьюÓкÓискусству�ÓфилософиейÓсозидания�ÓотраженнойÓвÓпрекрас�
ныхÓтворенияхiÓ

ВǛСТƮВƲҥ
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ƻудожникÓУджалÓАхвердиевÓ�����d�����ÓпрожилÓнедолгуюÓ
жизнь�ÓноÓоставилÓвнушительноеÓнаследие�ÓхудожественноеÓ
иÓмузейноеÓосмыслениеÓкоторогоÓещеÓожидаетÓсвоегоÓчасаÓ

ПриÓжизниÓАхвердиеваÓегоÓработыÓчащеÓдемонстрировалисьÓнаÓ
коллективныхÓвыставках�ÓперсональныеÓэкспозицииÓбылиÓскорееÓ
исключениемÓиÓносилиÓкамерныйÓхарактерÓВыставкаÓcРазговорÓ
вÓприсутствииi�ÓоткрывшаясяÓвÓМузееÓживописиÓАзербайджанаÓ
ХХ�ХХ(ÓвековÓподÓкураторствомÓФарахаÓАлакбарли�ÓсталаÓедваÓлиÓ
неÓпервойÓретроспективойÓавтора

ƱƭƲƭǕǚƫƪƯǚǌ
В БȶȸȽ ȹɚȸȻɨɠɟȼɩ ȼȻȶɞȽ ɝɛȷ ɛɨȼɚȶɛȸɟ Уɝɵȶɠȶ АȾɛȷȻɝɟȷɛȶ: 
ȻȷɚȻȹȼȺȷȸɚɟɛɢȽɫ «РȶɞɜȹɛȹȻ ɛ ȺȻɟȼȽɚȼɚɛɟɟ» ȺȻȷɝȼɚȶɛɟɠȹ 
ПȻȹȼɚȻȶɢȼɚɛȹ ȼȹɛȻȷɡȷɢɢȹɜȹ ɟȼȸȽȼȼɚɛȶ YARAT, ȶ АɞȷȻɶȶΗɝɵȶɢȼȸɟΗ 
ɢȶɣɟȹɢȶɠɩɢɨΗ ɡȽɞȷΗ ȸȹɛȻȶ Ⱥȹȸȶɞȶɠ ɪȸȼȺȹɞɟɣɟɫ «Оɝɢȶ ȼȽɝɩɶȶ 
ɢȶ ɝɛȹɟȾ», ɢȶ ȸȹɚȹȻȹΗ ȺȻȹɟɞɛȷɝȷɢɟɬ ȾȽɝȹɵɢɟȸȶ ȼȹȼȷɝȼɚɛȽɫɚ 
ȼ Ȼȶɶȹɚȶɡɟ ȷɜȹ ɵȷɢɨ Еɠȷɢɨ.

ПодготовкаÓвыставкиÓзанялаÓболееÓполугодаÓиÓвылиласьÓ
дляÓорганизаторовÓвÓнастоящееÓисследованиеÓВÓходеÓнегоÓ
удалосьÓсобратьÓоколоÓ���ÓпроизведенийÓАхвердиеваÓкакÓ
изÓкрупныхÓмузейныхÓколлекцийÓ�например�ÓАзербайджанско�
гоÓнациональногоÓмузеяÓискусств��ÓтакÓиÓизÓчастныхÓсобранийÓ
ПоÓзамыслуÓустроителей�ÓпроектÓдолженÓнеÓпростоÓзавязатьÓ
диалогÓмеждуÓзрителемÓиÓтворчествомÓАхвердиева�ÓноÓдатьÓ
опытÓреальногоÓпереживанияÓегоÓживописиÓвÓэкспозиционномÓ
пространствеÓ

АхвердиевÓбылÓчеловекомÓглубокоÓверующимÓОÓсвоихÓрели�
гиозныхÓчувствахÓонÓписалÓещеÓвÓюношескихÓдневникахÓиÓвÓчаст�
ныхÓбеседахÓрассказывал�ÓчтоÓоднаждыÓнадеетсяÓрасписатьÓ
церковьÓРеализоватьÓмечтуÓудалось�ÓпоследниеÓпятьÓлетÓжизниÓ
художникÓпосвятилÓросписиÓцерквиÓМихаилаÓАрхангелаÓвÓБакуÓdÓ
егоÓфрескиÓукрашаютÓнижнийÓэтажÓСимволично�ÓчтоÓхорÓэтогоÓ
храмаÓбылÓприглашенÓвыступитьÓнаÓвернисажеÓ

ОБЫТИЯ

ВǛСТƮВƲҥ

ПутешествиеÓ����

ПортретÓ
материÓ����

МногиеÓкартиныÓхудожникаÓпронизаныÓрелигиознымиÓоб�
разамиÓиÓсмысламиÓПриÓэтомÓАхвердиевÓнеÓфокусировалсяÓ
исключительноÓнаÓрелигиознойÓтематике�ÓегоÓинтересовалоÓ
искусствоÓВостокаÓиÓвосточнаяÓминиатюра�ÓаÓтакжеÓтакиеÓжанры�Ó
какÓнатюрмортÓиÓкнижнаяÓиллюстрацияÓВдохновленныеÓжи�
вописьюÓРенессансаÓсÓхарактернымиÓузнаваемымиÓобразамиÓ
иÓкомпозициями�ÓегоÓработыÓзачастуюÓисполненыÓвÓдухеÓживо�
писиÓ����d�����хÓгодовÓДляÓхудожникаÓважныÓнеÓканонич�
ностьÓсюжетныхÓтрактовокÓиÓточностьÓвÓпередачеÓдеталей�ÓноÓ

экспериментыÓсÓкомпозицией�ÓцветомÓиÓэмоциональнымÓнастро�
емÓпроизведенияÓ

АÓещеÓАхвердиевÓписалÓстихи�ÓвÓкоторыхÓрассказывал�ÓчтоÓ
хотелÓбыÓвозделыватьÓсвойÓсад�ÓиÓописывалÓличныеÓпережи�
вания�ÓзаимствуяÓдляÓэтогоÓметафорыÓизÓмираÓприродыÓЕгоÓ
рукописиÓукрашеныÓрисунками�ÓаÓсамÓтекстÓподчасÓприобретаетÓ
особуюÓграфическуюÓформу�ÓпревращаясьÓвÓизображениеÓРуко�
писиÓиÓстихиÓхудожникаÓкураторыÓтакжеÓвключилиÓвÓэкспози�
циюÓвместеÓсÓархивнымиÓфотографиями�ÓграфическимиÓлистамиÓ
иÓличнымиÓвещамиÓхудожникаÓВÓсовокупностиÓвсеÓэтоÓсоздаетÓ
обǨемнуюÓкартинуÓхудожественнойÓвселеннойÓАхвердиева

ЕщеÓоднаÓграньÓтворчестваÓАхвердиеваÓdÓдекоративно�при�
кладнаяÓПодобныеÓегоÓработыÓdÓвышивкиÓмулине�ÓфаянсовыеÓ
иÓдеревянныеÓфигуркиÓdÓбылиÓпредставленыÓвÓМузееÓковраÓКу�
раторÓвыставкиÓcОднаÓсудьбаÓнаÓдвоихiÓdÓШиринÓМеликоваÓ

ПоклонениеÓ
волхвовÓ����

1. НаÓцерковномÓ
двореÓÓ����
2. ПортретÓматериÓ����ôô
ПортретÓженыÓ����ô
БутунайÓ����

ПейзажÓсÓколесомÓǒузыÓ����

�

�
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ПроизведенияÓхудожникаÓпоказаныÓвместеÓсÓработамиÓегоÓ
женыÓЕленыÓАхвердиевой�ÓтожеÓхудожницыÓТекстильныеÓработыÓ
УджалаÓнапоминаютÓоÓнаследииÓпервойÓполовиныÓХХÓвека�Óпро�
изведенияхÓПикассо�ÓМатиссаÓилиÓТаможенникаÓРуссоÓЕленаÓжеÓ
представилаÓвÓэкспозицииÓсвоиÓновыеÓработы�ÓэтиÓкрупнофор�
матныеÓживописныеÓхолстыÓнапоминаютÓвосточныеÓковры�ÓузорÓ
наÓкоторыхÓнеÓтоÓстерсяÓотÓвремени�ÓнеÓтоÓнамеренноÓнеÓбылÓза�
вершенÓЭлементыÓорнаментаÓперепутаны�ÓиÓповерхÓнихÓвозниклоÓ
новоеÓизображение�ÓкакÓбывает�ÓеслиÓотснятьÓдваÓкадра�ÓзабывÓ
перемотатьÓвÓфотоаппаратеÓпленку

АхвердиеваÓвообщеÓнеÓскупитсяÓнаÓорнаменты�ÓиÓониÓпридаютÓ
ееÓработамÓсходствоÓнеÓтоÓсÓнастоящимиÓковрами�ÓнеÓтоÓсÓкнижнойÓ
миниатюрой�ÓкакÓизвестно�ÓпоследнейÓправитÓ'NQQNQÓU@BTHÓ�страхÓ
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пустоты), так что свободное пространство обязательно должно 

быть заполнено рисунком. Художница не ставит перед собой по-

добной цели, но в ее случае «пустота» оказывается заполненной 

цветом. Он выступает как самостоятельная живописная величина: 

Елена много экспериментирует, смешивая пигменты и добиваясь 

тонких оттенков и нюансировок. 

В картинах жены нет архетипических сюжетов, часто встреча-

ющихся у мужа. Но есть лирические мизансцены: птицы, севшие 

на цветущий куст, женская фигура, полулежащая на постели из 

цветов. Уджал Ахвердиев стремился передать жизнь в ее истори-

ческом и культурно-философском измерении, переводя класси-

ческие сюжеты на живописный язык, определяющий визуальный 

облик современного мира. Елена Ахвердиева, кажется, заимствует 

сюжетную основу для работ из далекой истории или с заоблач-

ных мифологических вершин, но передает цветение жизни, 

каким оно видится ей в настоящий момент. 
Одна судьба и вправду может быть на двоих, но в творче-

ском пути двух авторов найдется место не только сходству, но 

и различиям. Выставки, организованные YARAT и Музеем ковра, 

лишний раз это подтверждают. 

1.  Автопортрет 
с конем. �����ȷ

2. Любовь. �����ȷ
3. Боевой конь. �����ȷ
4. Семья. �����ȷ

ȫлȷɢаôȨȾɛȷрɝɟȷɛа�ôПохищение невесты. ����
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АҥскусствоведыÓобычноÓупоминаютÓКязимоваÓкакÓодногоÓизÓ
главныхÓпредставителейÓcабшеронскойÓшколыi�ÓоказавшейÓ
большоеÓвлияниеÓнаÓвсюÓазербайджанскуюÓживописьÓНоÓдажеÓ

средиÓсоратниковÓпоÓАбшеронуÓКязимовÓстоитÓособнякомÓПослеÓтысячÓ
часовÓиÓднейÓтворческихÓпоисков�ÓдискуссийÓсÓколлегами�художникамиÓ
иÓсамимÓсобойÓКязимовÓнашелÓиндивидуальныйÓпутьÓвÓискусствеÓ

ЕгоÓстильÓчастоÓназываютÓcковровымi�ÓкакÓнаÓазербайджанскомÓ
ковреÓузорÓскладываетсяÓизÓузелков�ÓтакÓнаÓкартинахÓКязимоваÓdÓ
изÓточекÓмаслянойÓкраскиÓОднакоÓнаметанныйÓвзглядÓсразуÓопреде�
лит�ÓчтоÓзаÓнаивностьюÓэтихÓхолстовÓстоитÓглубокоеÓзнаниеÓисторииÓ
мировогоÓискусства�ÓисканияÓевропейскихÓташистовÓиÓпуантилистов�Ó
которыеÓКязимовÓпропустилÓсквозьÓсебяÓиÓпереработал�ÓслилÓихÓсÓна�
циональнойÓгордостьюÓdÓтрадициейÓковровогоÓорнамента�ÓсÓузорамиÓ

СКАЗКА 
НА КОНЧИКЕ 
КИСТИ
ВôȺȶɛɟɠɩȹɢȷôbАɞȷȻɶȶΗɝɵȶɢhôɢȶôВДНȵôȹɚȸȻɨɠȶȼɩô
ȺȹȼɡȷȻɚɢȶɬôɛɨȼɚȶɛȸȶôȶɞȷȻɶȶΗɝɵȶɢȼȸȹɜȹôȾȽɝȹɵɢɟȸȶô
АɶɶȶȼȶôКɬɞɟɡȹɛȶôbСȸȶɞȹɤɢɨΗôɡɟȻh�ô
Еɜȹôȼɚɟɠɩ
ôȸȹɚȹȻɨΗôКɬɞɟɡȹɛôɟɞȹɶȻȷɠôȼȶɡ
ôȺȷȻȷɵɟɛȷɚô
ȾȽɝȹɵɢɟȸȶôɢȶɝȹɠɜȹ�
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бабушкиныхÓлоскутныхÓодеял�ÓсÓдревнимÓиÓсовременнымÓискусствомÓ
КавказаÓАÓпотомÓдобавилÓглавныйÓингредиентÓdÓсвоюÓлюбовьÓкÓжиз�
ниÓиÓумениеÓпоказатьÓэтуÓобычнуюÓжизньÓкакÓволшебнуюÓсказку

РаботыÓКязимоваÓудивляютÓсвоейÓпростотойÓdÓиÓодновременноÓ
сложностьюÓУÓнихÓнезатейливыеÓсюжеты�ÓвотÓзверюшки�ÓчерепахаÓилиÓ
лев�ÓвотÓвлюбленныеÓмужчинаÓиÓженщина�ÓвотÓхудожникÓзаÓмольбер�
томÓНоÓвÓкаждуюÓкартинуÓвложеноÓстолькоÓтруда�ÓчтоÓдивуÓдаешьсяÓ
ЭтоÓтрудÓнеÓтолькоÓремесленный�ÓхотяÓочевидно�ÓсколькоÓнужноÓвре�
мениÓиÓусилий�ÓчтобыÓсоздатьÓизÓминиатюрныхÓточекÓиÓлинийÓвнятныйÓ
образÓǒаÓкаждымÓполотномÓстоитÓиÓдолгий�ÓкропотливыйÓинтеллекту�
альныйÓтруд�ÓпревратитьÓфантазиюÓвÓизображение�ÓвÓкоторомÓидеальноÓ
слилисьÓбыÓсложностьÓисполненияÓиÓлегкостьÓформыÓcЛегкостьiÓdÓна�
верное�ÓсамоеÓточноеÓслово�ÓкоторымÓможноÓописатьÓработыÓКязимова�Ó
кажется�ÓчтоÓегоÓнарисованнаяÓптицаÓвот�вотÓвзлетит�ÓжирафÓпобежит�Ó
аÓвлюбленныеÓвозьмутсяÓзаÓрукиÓиÓсчастливоÓзасмеютсяÓОрганизаторыÓ
выставкиÓнеÓзряÓназвалиÓмирÓКязимоваÓсказочным�ÓзрителюÓхочетсяÓ
поверить�ÓчтоÓнаÓегоÓкартинах�ÓкакÓвÓсказке�ÓвсеÓвозможно

ǒвериÓуÓКязимоваÓнеÓпростоÓживотные�ÓониÓсловноÓвмещаютÓ
вÓсебяÓвесьÓмирÓУÓжирафаÓпятнаÓнаÓшкуреÓстановятсяÓпохожиÓнаÓ
сотниÓоткрывшихсяÓглазÓdÓнеÓродственникÓлиÓонÓбиблейскомуÓcволу�Ó
исполненномуÓочейi�ÓОбычныйÓбарашекÓстановитсяÓвместилищемÓ
сотенÓчеловеческихÓлицÓУÓдоброгоÓулыбающегосяÓльваÓчеловеческаяÓ
мордаÓНебоÓиÓоблакаÓсловноÓпокрытыÓсложнойÓвышивкой�Óвышед�
шейÓизÓрукÓискуснойÓмастерицыÓАÓвотÓлюдиÓнаÓегоÓполотнахÓизобра�
женыÓгораздоÓпроще�ÓвÓнихÓменьшеÓтайны�ÓониÓпросты�ÓкакÓвÓраюÓдоÓ
грехопаденияÓТакÓмогÓрисоватьÓтолькоÓхудожник�ÓсердечноÓлюбящийÓ
весьÓмирÓиÓвсеÓживоеÓвÓегоÓразнообразииÓиÓсложностиÓ

óħĝĞčďҤč ěĜĚđėĕĞĝҥ đĚ �� ĕĪėҥ.

Птица�Ó
распускающаяÓ
крылья

АбшеронскаяÓ
черепаха

Реклама
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˄ƻудрукÓcГеликон�оперыiÓДмитрийÓБертманÓпридумалÓ
конкурсÓкакÓстартовуюÓплощадкуÓдляÓмолодыхÓталантов�Ó
решившихÓзаниматьсяÓтакимÓнепростымÓделом�ÓкакÓ

опернаяÓрежиссураÓИÓконкурсÓдействительноÓстановитсяÓеюÓdÓ
достаточноÓсказать�ÓчтоÓвÓэтомÓгодуÓвÓсоставеÓжюри�ÓкромеÓле�
гендÓрежиссурыÓвродеÓхудрукаÓcСанкт�ПетербургÓоперыiÓЮрияÓ
АлександроваÓиÓхудрукаÓопернойÓтруппыÓМосковскогоÓмузы�
кальногоÓтеатраÓимениÓСтаниславскогоÓиÓНемировича�ДанченкоÓ
АлександраÓТителя�ÓработалÓПавелÓСорокин�ÓучаствовавшийÓ
вÓcНано�опереiÓвÓ����ÓиÓ����Óгодах�ÓаÓсейчасÓставшийÓглавнымÓ
режиссеромÓРостовскогоÓмузыкальногоÓтеатраÓАÓещеÓвÓэтомÓ
годуÓмолодыеÓрежиссерыÓполучили�ÓкромеÓпризов�Óприглаше�
нияÓнаÓпостановкиÓвÓтеатры�ÓгдеÓправятÓстрогиеÓсудьиÓконкурса

НаÓДжавидаÓИмамвердиева�ÓвнимательноÓизучавшегоÓвсеÓ
работыÓконкурсантовÓ�вÓпервомÓтуреÓтеÓдолжныÓбылиÓзаÓ��Óми�
нутÓпоставитьÓарию�ÓвоÓвторомÓdÓдуэт�ÓвÓтретьемÓdÓмассовуюÓ
сцену��ÓнаибольшееÓвпечатлениеÓпроизвелиÓнанопостановкиÓ
ЕренбакаÓТойкеноваÓизÓАстаныÓиÓСухробаÓУсмоноваÓизÓДушанбеÓ
cМнеÓинтересно�ÓкогдаÓрежиссеры�ÓтемÓболееÓмолодые�ÓумеютÓ
фантазировать�ÓумеютÓспорить�ÓdÓговоритÓИмамвердиевÓdÓОченьÓ

ВôМȹȼȸɛȷôȺȻȹɥȷɠô4ôМȷɵɝȽɢȶȻȹɝɢɨΗôȸȹɢȸȽȻȼôɡȹɠȹɝɨȾôȹȺȷȻɢɨȾôȻȷɵɟȼȼȷȻȹɛô
bНȶɢȹ�ȹȺȷȻȶh�ôОɝɢɟɡôɟɞôɤɠȷɢȹɛôɵɫȻɟôɶɨɠôɜɠȶɛɢɨΗôȻȷɵɟȼȼȷȻôАɞȷȻɶȶΗɝɵȶɢȼȸȹɜȹô
ɜȹȼȽɝȶȻȼɚɛȷɢɢȹɜȹôȶȸȶɝȷɡɟɤȷȼȸȹɜȹôɡȽɞɨȸȶɠɩɢȹɜȹôɚȷȶɚȻȶôДɵȶɛɟɝôИɡȶɡɛȷȻɝɟȷɛ�

ƯƪÓƱƲƪǖƴǚǖǐ

важно�ÓчтобыÓвÓтотÓмомент�ÓкогдаÓрежиссерÓберетсяÓзаÓвыда�
ющийсяÓмузыкальныйÓматериал�ÓонÓхотелÓпередатьÓпубликеÓ
какой�тоÓсвойÓмесседжÓНеÓпростоÓсвоюÓтрактовкуÓdÓмол�ÓуÓком�
позитораÓнаписано�ÓчтоÓделоÓпроисходитÓнаÓбалу�ÓаÓяÓсделаюÓ
вÓлесуÓуÓразбойников�ÓdÓноÓсвойÓпосыл�Óто�ÓчтоÓхочешьÓсказатьÓ
зрителямÓВÓработахÓэтихÓдвухÓрежиссеровÓтакойÓпосылÓбылiÓ

ЕренбакÓТойкеновÓзанялÓнаÓконкурсеÓвтороеÓместоÓиÓполучилÓ
приглашениеÓнаÓпостановкуÓвÓроднойÓcАстана�опереiÓПубли�
каÓнаÓконкурсеÓвосторженноÓприветствовалаÓдваÓпоставленныхÓ
имÓотрывкаÓdÓкаватинуÓФигароÓ�ловкийÓцирюльникÓпревратилсяÓ
вÓробота�парикмахера�ÓкоторогоÓвыставляетÓнаÓпродажуÓпроиз�
ведшаяÓегоÓфирма�ÓсолистÓcГеликон�оперыiÓМаксимÓПеребейносÓ
тщательноÓвоспроизводилÓнеÓтолькоÓпассажиÓДжоаккиноÓРос�
сини�ÓноÓиÓпластикуÓметаллическогоÓсоздания�ÓиÓхорÓконтрабан�
дистовÓизÓcКарменiÓ�движущийсяÓкакÓединаяÓдушаÓхорÓловкоÓ
перекидывалÓдругÓдругуÓчемоданы�ÓВторойÓфаворитÓДжавидаÓ
Имамвердиева�ÓСухробÓУсмонов�ÓосталсяÓбезÓнаградÓжюри�ÓноÓ
публикаÓгорячоÓаплодировалаÓсценеÓдуэлиÓОнегинаÓиÓЛенского�Ó
вÓкоторойÓобаÓгерояÓприходятÓнаÓместоÓпоединкаÓсÓтяжелогоÓпо�
хмельяÓиÓпытаютсяÓразобраться�ÓкакÓониÓдошлиÓдоÓжизниÓтакойÓ
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ƳǕǓǛƲƮ МАРИЯôФОМИɓЕВА

ЕРЕНБАКôТОΔКЕНОВ

ɏɵаɛɟɝô
Иɡаɡɛȷрɝɟȷɛ

ХорÓконтрабандистовÓизÓоперыÓБизеÓcКарменi

СценаÓизÓоперыÓРимского�КорсаковаÓcКащейÓбессмертныйi

ЛауреатомÓпервойÓпремииÓсталаÓмосквичкаÓМарияÓФомичева�Ó
поставившаяÓсценуÓметелиÓизÓоперыÓРимского�КорсаковаÓcКащейÓ
бессмертныйi�ÓоблаченныйÓвÓчерныеÓодеждыÓхорÓвÓееÓнаноспектаклеÓ
производилÓпоистинеÓпугающееÓвпечатление�ÓиÓплененнаяÓКащеемÓ
ЦаревнаÓ�АннаÓГречишкина�ÓтранслировалаÓнастоящийÓужасÓЛауре�
аткуÓтеперьÓждутÓнаÓпостановкуÓвÓРостовеÓСамыйÓжеÓбольшойÓуро�
жайÓприглашенийÓсобралаÓобладательницаÓтретьейÓпремииÓпетер�
бурженкаÓИринаÓГаудасинскаяÓПредставившаяÓхорÓизÓпрологаÓоперыÓ
ПрокофьеваÓcЛюбовьÓкÓтремÓапельсинамiÓкакÓсобраниеÓфанатов�Ó
одолевающихÓпоп�кумира�ÓрежиссерÓвÓближайшемÓвремениÓбудетÓ
ставитьÓоперныеÓспектаклиÓвÓАстане�ÓКрасноярскеÓиÓНовосибирске

cМнеÓоченьÓпонравилсяÓиÓконкурс�ÓиÓсамÓтеатрÓcГеликон�опе�
раi�ÓdÓговоритÓИмамвердиевÓdÓФантастическаяÓтруппа�ÓКакÓбыÓ
яÓмечтал�ÓчтобыÓсолисткаÓЭльнараÓМамедоваÓработалаÓуÓменя�iÓ
�ǒамечательнаяÓсопраноÓучаствовалаÓвÓпоказеÓсценыÓизÓcТрави�
атыi�ÓгдеÓАльфредÓпредсталÓробкимÓcботаникомi�ÓаÓВиолеттаÓdÓ
озорнойÓдевчонкой�ÓcНано�операiÓзаставилаÓглавногоÓрежиссераÓ
АзербайджанскогоÓмузыкальногоÓтеатраÓзадуматьсяÓоÓтом�ÓчтобыÓ
провестиÓподобноеÓсоревнованиеÓиÓвÓБакуÓcЕстьÓтакаяÓмысль�ÓdÓ
говоритÓДжавидÓИмамвердиевÓdÓЭтоÓможетÓбытьÓинтересноiÓ

ОтметитьÓсобытиеÓсобралсяÓ
блистательныйÓсостав�ÓпартиюÓ
главногоÓгероя�ÓвоинаÓиÓпоэта�Ó
исполнилÓРамильÓГасымов�Ó
ДжахангирÓГурбановÓнаÓве�
черÓпревратилсяÓвÓжестоко�
гоÓГасан�хана�ÓегоÓковарногоÓ
соратникаÓГамза�бекаÓсыгралÓ
ТуралÓАгасиевÓАÓпартияÓНигяр�Ó
требующаяÓогромногоÓпев�
ческогоÓдиапазона�ÓнемалойÓ
силыÓголосаÓиÓбезукоризнен�
нойÓмузыкальности�ÓдосталасьÓ
ИлахеÓЭфендиевой�ÓужеÓнеÓразÓ
исполнявшейÓэтуÓрольÓнаÓопер�
нойÓсценеÓАртисткаÓбуквальноÓ
влюбленаÓвÓпартитуруÓУзеираÓ
ГаджибейлиÓcОнаÓзападаетÓ
вÓдушуÓсÓпервогоÓраза�ÓdÓгово�
ритÓпевицаÓdÓНеÓтолькоÓспеть�Ó
ноÓименноÓсыгратьÓНигярÓоченьÓ
непросто�ÓэтоÓнациональнаяÓге�
роиня�ÓиÓвсеÓпредставляютÓсебе�Ó
какойÓонаÓдолжнаÓбытьÓНадоÓ
оченьÓточноÓпередатьÓхарактерiÓ
ПраздничныйÓспектакльÓшелÓ
наÓособомÓподǨÓеме�ÓиÓпубликаÓ
встречалаÓаплодисментамиÓ
кажÓдуюÓсценуÓИлахаÓЭфендиеваÓ
призналась�ÓчтоÓнаслаждаласьÓ
спектаклемÓвместеÓсоÓзрителя�
ми�ÓдажеÓкогдаÓееÓгероиниÓнеÓ
былоÓнаÓсценеÓcВÓтретьемÓакте�Ó
когдаÓКероглуÓвыезжаетÓнаÓсце�
нуÓнаÓконеÓиÓпоетÓоÓсвоейÓлюбвиÓ
кÓНигяр�ÓяÓвсегдаÓстоюÓвÓкулисахÓ
иÓслушаю�Óнаблюдаю�ÓdÓпри�
знаетсяÓартисткаÓdÓЭтоÓоднаÓизÓ
самыхÓкрасивыхÓсценÓвÓисторииÓ
мировойÓоперыiÓ
cКероглуiÓзавершилсяÓова�
цией�ÓкоторойÓпубликаÓблагода�
рилаÓиÓвсехÓпевцов�ÓиÓоркестр�Ó
иÓдирижераÓЭйюбаÓГулиеваÓ
ИÓконечно�ÓнезримоÓприсутство�
вавшегоÓвÓзалеÓУзеираÓГаджи�
бейли�Ó��ÓлетÓназадÓсотворив�
шегоÓэтуÓоперу
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ХорÓизÓпрологаÓоперыÓПрокофьеваÓcЛюбовьÓкÓтремÓапельсинамi

ЖюриÓиÓучастникиÓконкурса

ИлахаÓЭфендиева
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Ǔа неделю на столичных площадках участники проде-
монстрировали свое мастерство в максимально разных 
форматах – от классики до джаза, от сольных концертов 

до выступлений с симфоническими оркестрами. 15 вечеров 
обрисовали диапазон музыкальных вкусов страны, в которой 
традиционно ценят фортепианное искусство. 

Фестиваль, основанный и организованный Шаином Но-
врасли при поддержке Министерства культуры Азербай-
джана, открыл французский музыкант Реми Женье – один из 
самых блестящих пианистов нового поколения, отмеченный 
призами на конкурсах в Нью-Йорке, Брюсселе и Бонне. Самый 
юный победитель международного Бетховенского фестиваля 
в Бонне, в Баку он сыграл именно Бетховена – Фортепианный 
концерт № 5 ми-бемоль мажор, также известный как «Импе-
раторский» и «Большой». Самый масштабный из бетховенских 
фортепианных концертов, написанный в Вене, осаждаемой 
наполеоновскими войсками, не бравирует натуралистическим 
подражанием грохоту сражений (что было довольно распро-
странено среди коллег и современников Бетховена), однако 
дух времени в нем расслышать, безусловно, можно. «Ничего, 
кроме барабанов, канонад и всевозможных людских страда-
ний», – так описывал сам Бетховен обстановку в Вене в мо-
мент написания концерта. 

О том, что канонады имеют свойство заканчиваться, а на сме-
ну страданиям рано или поздно приходит мирная жизнь, напом-
нил другой концерт вечера – выступление интернационального 
танго-коллектива Zinnertango, образованного в Бельгии арген-
тинскими, бельгийскими и эстонскими музыкантами. К горько-
ватому звучанию tango nuevo и успокаивающему традиционному 
guardia vieja присоединились ведущие азербай джанские танцоры 
танго, сделав вечер еще более мультикультурным.

Следующий день продолжился в ритме фламенко благодаря 
испанскому коллективу Los Aurora, сочетающему национальный 
танец с джазом. Строго говоря, в классическом фламенко-кол-
лективе нет и не может быть фортепиано, ему просто неоткуда 
там взяться; тем заметнее роль пианиста Макса Виллавеккьи, 
уводящего музыкантов в сторону фьюжен-джаза (и оправды-
вающего присутствие Los Aurora на фортепианном фестивале). 
Пару ему составил концерт пианиста Викрама Рузахунова и его 
классического джазового трио. Киргизия, как и Азербайджан 
когда-то, не у всех ассоциируется с джазом, но уроженец Биш-
кека Рузахунов меняет это представление: его роль в популя-
ризации современного джаза является ключевой не только 
в Бишкеке, но и во всем Центрально-Азиатском регионе. 

Более близкую Баку джазовую традицию представил в тот 
же день концерт турецкого Tanini Trio и Гювенча Дагюстю: их 

MAY PIANO 

INSPIRE YOU! 
bПȽȼɚɩôɴȹȻɚȷȺɟȶɢȹôɛɝȹȾɢȹɛɟɚôɛȶȼ§hôcô
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ƺЕСТҥВƮǔҥ

микс популярных хитов, джаза и своеобразно препарирован-

ного фольклора оказался очень понятен бакинцам. Состав трио 

непривычен: фортепиано, струнный щипковый инструмент ка-

нун и флейта ней, – однако бакинской публике, воспитанной на 

джаз-мугаме, не нужно обǨяснять, что джаз способен впитать 

в себя восточные мелодии и использовать традиционные инстру-

менты. Сыгранные на бис азербайджанские номера подтвердили, 

насколько органична эта музыка для бакинских слушателей. 

Другие концерты фестиваля еще убедительнее продемон-

стрировали, как естественно на бакинской земле отсутствие 

музыкальных и географических границ. Сольный вечер ком-

позитора Кямали Ализаде напомнил о том, что в современной 

академической музыке есть место как для блестящих интерпре-

таций азербайджанской традиции, так и для попытки создать 

барокко-мугам. Концерт живущего в Германии пианиста Вадима 

Абрамова показал, как убедителен может быть одинокий пиа-

нист на большой сцене и как внушительны его импровизации. 

Норвежское трио Хельге Льена успешно навело мосты между, 

казалось бы, далекими друг от друга скандинавской и амери-

канской музыкой. Ǒешский квартет звездного пианиста Марека 

Новотны и польское трио Аги Дерлак продемонстрировали бо-

гатство и многослойность современного европейского джаза 

с его изяществом и смелостью. 

Не обошлось и без классической музыки – достаточно упомя-

нуть Второй концерт Рахманинова в трактовке азербай джанской 

звезды Вургуна Векилова, концерт Грига в исполнении Саиды 

ǒульфугаровой и бетховенский Тройной концерт для фортепиа-

но (ǒулейха Юсубова), виолончели (Ровшан Амрахов) и скрипки 

(Эйюб Алиев). Эти вечера в очередной раз продемонстрировали, 

какая мощная академическая школа сформировалась в Баку за 

несколько последних десятилетий и как повезло прошедшим 

ее пианистам, в том числе джазовым: классическую выучку не 

заменить ничем. О том, как много молодых талантов куется в этой 

школе прямо сейчас, напомнил концерт проекта «Поддерж-

ка молодежи» в сопровождении Государственного камерного 

оркестра им. Кара Караева под управлением дирижера Валида 

Агаева. Слушателям открылась целая россыпь новых имен: Гусейн 

Нифтали ев, Омар Гасанли, Туран Джафарзаде, Мирсемед Новрас-

ли, Нил Мурсалова, Умай Ибрагимли, Айлин Бабаева, Али Велиев, 

Ринат Шарифли, Инджи Гасанли, Фидан Нагиева, Иган Аскерли...

ǒавершился фестиваль гала-концертом Шаина Новрасли, 

сумевшего соединить лейтмотивы всех прошедших концер-

тов: мугам и джаз, старое и новое, классику и авангард. Сам он 

признался, что под безусловным влиянием ансамбля Los Aurora 

раздумывает теперь о соединении мугама и фламенко. Будет что 

показать на следующем фестивале. 

Билгин Джа-
наз (флейта 
ней), участник 
Tanini Trio 

Ударник 
из трио 
Хельге Льена



КȽȾɢɬôcôɪɚȹôɤȶȼɚɩôɢȶɣɟȹɢȶɠɩɢȹΗô
ȸȽɠɩɚȽȻɨ
ôɟôɋȽɥȶôɛôȹɤȷȻȷɝɢȹΗô
ȻȶɞôȺȹɝɚɛȷȻɝɟɠȶôȼɚȶɚȽȼôȸȽɠɩɚȽȻɢȹΗô
ȼɚȹɠɟɣɨôАɞȷȻɶȶΗɝɵȶɢȶ�ô
ГȹȻȹɝôȺȻɟɢɬɠôȼɛȹΗôȺȷȻɛɨΗô
МȷɵɝȽɢȶȻȹɝɢɨΗôȸȽɠɟɢȶȻɢɨΗô
ɴȷȼɚɟɛȶɠɩ
ôȹȻɜȶɢɟɞȹɛȶɢɢɨΗô
ФȹɢɝȹɡôГȷΗɝȶȻȶôАɠɟȷɛȶôɟôГȹȼȽɝȶȻ�
ȼɚɛȷɢɢɨɡôȶɜȷɢɚȼɚɛȹɡôȺȹôɚȽȻɟɞɡȽô
АɞȷȻɶȶΗɝɵȶɢȼȸȹΗôРȷȼȺȽɶɠɟȸɟ�ô

ҥдеяÓгастрономическихÓфестивалейÓоснованаÓнаÓдревнемÓ
обычаеÓугощатьÓпредставителейÓдругогоÓнародаÓсвоейÓ
национальнойÓедойÓиÓтакимÓобразомÓпередаватьÓимÓ

важнейшиеÓкультурныеÓкодыÓШушинскийÓкулинарныйÓпроектÓнеÓ
исключениеÓСÓоднойÓстороны�ÓегоÓцельÓdÓпродемонстрироватьÓ
мируÓисторическуюÓценность�ÓкрасотуÓиÓгостеприимствоÓкультур�
нойÓстолицыÓАзербайджана�ÓаÓсÓдругойÓdÓстатьÓплощадкойÓдляÓ
обменаÓгастрономическимÓопытомÓНаÓфестивалеÓбылиÓпредстав�
леныÓнациональныеÓкухниÓГермании�ÓАвстрии�ÓКитая�ÓФранции�Ó
Грузии�ÓИрана�ÓИзраиля�ÓИталии�ÓМалайзии�ÓТурцииÓиÓЯпонииÓ

ИÓконечно�ÓвÓсамыхÓтонкихÓоттенкахÓпредсталоÓгастроно�
мическоеÓразнообразиеÓАзербайджанскойÓРеспубликиÓЕгоÓ
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КулинарныйÓфестивальÓпосетилиÓ
посолÓАзербайджанаÓвÓРоссииÓ
ПоладÓБюльбюльоглуÓиÓиспол�
нительныйÓдиректорÓФондаÓ
ГейдараÓАлиеваÓАнарÓАлакбаровÓÓ

представилиÓповараÓизÓАбшерон�Хызынского�ÓБакинского�Ó
Горно�Ширванского�ÓГянджа�Дашкесанского�ÓЛянкяран�Аста�
ринского�ÓЦентрально�Аранского�ÓНахчыванского�ÓКарабахско�
го�ÓГуба�Хачмазского�ÓШеки�ǒагатальскогоÓиÓдругихÓреги�
оновÓОниÓпривезлиÓароматныеÓтравыÓиÓмолодыеÓовощи�ÓмясоÓ
барашков�ÓвскормленныхÓнаÓгорныхÓлугах�ÓиÓзасахаренныеÓ
фруктыÓизÓсобственныхÓсадов�ÓвсеÓсвое�ÓаутентичноеÓИÓблюда�Ó
приготовленныеÓизÓэтихÓпродуктов�ÓтожеÓбылиÓтакими�ÓкакÓсто�
летиямиÓготовилиÓвÓдеревенскихÓсемьяхÓУÓазербайджанскихÓ
павильоновÓтолпилсяÓнарод�ÓвсемÓбылоÓвкусноÓиÓвеселоÓ

КромеÓпрофессиональныхÓповаровÓсоÓвсегоÓсветаÓшушин�
скийÓфестивальÓсобралÓ��ÓгастрономическихÓкритиковÓиÓблоге�
ровÓЭкспертыÓвÓобластиÓпитанияÓиÓкулинарныеÓэнтузиастыÓизÓ
Бельгии�ÓГватемалы�ÓФранции�ÓИталии�ÓИзраиля�ÓКанады�ÓЮжнойÓ
Кореи�ÓПеру�ÓРоссии�ÓТурцииÓиÓдругихÓстранÓкрасочноÓиÓэмоцио�
нальноÓописалиÓмероприятиеÓвÓсвоихÓпостахÓиÓстатьяхÓ

ПосетилиÓпервыйÓМеждународныйÓкулинарныйÓфестивальÓ
иÓофициальныеÓлица�ÓисполнительныйÓдиректорÓФондаÓГейдараÓ
Алиева�ÓпомощникÓПрезидентаÓАзербайджанскойÓРеспубликиÓАнарÓ
Алакбаров�ÓпредседательÓГосударственногоÓагентстваÓпоÓтуризмуÓ
ФуадÓНагиев�ÓвидныеÓобщественныеÓдеятелиÓПосолÓАзербайджа�
наÓвÓРоссииÓнародныйÓартистÓПоладÓБюльбюльоглуÓвспомнилÓтех�Ó
ктоÓосвободилÓШушуÓиÓсделалÓвозможнымÓпроведениеÓпраздника�Ó
cПустьÓбудутÓупокоеныÓдушиÓнашихÓшехидовÓВсеÓмыÓрадуемся�ÓчтоÓ
сегодняÓнаходимсяÓвÓКарабахеÓНаÓэтойÓземлеÓвсеÓпрекрасно�i

cФестивальÓоставилÓвпечатлениеÓоченьÓкачественного�Óпрофес�
сиональноÓиÓграмотноÓорганизованногоÓмероприятия�ÓdÓговоритÓ
профессиональныйÓгастротуристÓиÓкулинарныйÓблогер�Óпредседа�
тельÓАльянсаÓпоÓпродвижениюÓтуризмаÓиÓнациональнойÓкулинарииÓ
ФархадÓАшурбейлиÓdÓПорадовалаÓкарабахскаяÓкухняÓВынуж�
денныеÓпереселенцы�ÓкоторыеÓпокинулиÓэтиÓместаÓ��ÓлетÓназад�Ó
сохранилиÓтрадицииÓсвоихÓпредковÓиÓсейчасÓнаÓземле�ÓкотораяÓ



сноваÓпринадлежитÓим�ÓсмогутÓвыращиватьÓзеленьÓиÓовощи�Ó
ниÓсÓчемÓнеÓсравнимыеÓпоÓвкусуÓИзÓиностранныхÓкулинаров�Ó
наÓмойÓвзгляд�ÓбылиÓхорошиÓтурецкиеÓповараÓИтальянцыÓсдела�
лиÓвкуснейшиеÓзакуски�ÓаÓавстрийцыÓdÓшницель�ÓнеÓпохожийÓниÓ
наÓкакиеÓдругиеÓшницелиÓмираi

Разумеется�ÓнеÓобошлосьÓбезÓдегустацийÓиÓмастер�классовÓпоÓ
приготовлениюÓблюдÓСыры�ÓлучшиеÓазербайджанскиеÓвина�ÓкятаÓ
иÓпахлава�ÓгрузинскийÓпхали�ÓмалайзийскийÓкарри�ÓкитайскиеÓ
дим�симы�ÓизраильскийÓфалафельÓсÓхумусомjÓКакÓраспробоватьÓ
иÓзапомнитьÓтакоеÓколичествоÓблюдÓиÓсоставитьÓизÓкалейдоскопаÓ
вкусовÓгармоничнуюÓкартину�ÓШушинскийÓкулинарныйÓфестивальÓ
ставилÓпередÓгостямиÓнепростыеÓзадачи�ÓноÓониÓсправились

Впрочем�ÓгостямÓпредлагаласьÓиÓдуховнаяÓпищаÓВÓпавиль�
онах�ÓустановленныхÓвÓрекреационныхÓзонах�ÓпроходилиÓтеатра�
лизованныеÓпредставленияÓиÓвыступленияÓтворческихÓколлекти�
вовÓВÓчастности�ÓможноÓбылоÓпонаблюдатьÓзаÓмолодымÓУзеиромÓ
Гаджибейли�ÓподбирающимÓмелодииÓнаÓфортепиано�ÓувидетьÓ
сценыÓизÓопереттыÓcАршинÓмалÓаланi�ÓознакомитьсяÓсÓбытомÓ

жителейÓдревнейÓШушиÓБылиÓтакжеÓорганизованыÓвыставкиÓ
народныхÓремеселÓАзербайджанаÓБакинскийÓкнижныйÓцентрÓ
представилÓкулинарныеÓизданияÓФондаÓГейдараÓАлиева

АÓнаÓоткрытииÓфестиваля�ÓкотороеÓпришлосьÓнаÓДеньÓковродела�Ó
представителиÓОАОÓcАзерхалчаiÓустроилиÓвыставкуÓковровÓиÓки�
лимовÓиÓрассказалиÓгостямÓоÓтрадицияхÓковроткачестваÓВÓинтер�
активномÓтеатрализованномÓпредставленииÓпредсталиÓвсеÓэтапыÓ
созданияÓизделия�ÓотÓстрижкиÓовец�ÓочисткиÓшерсти�ÓизготовленияÓ
иÓокрашиванияÓнитейÓсÓиспользованиемÓнатуральныхÓпигментовÓ
доÓстанковогоÓплетенияÓворсовыхÓиÓбезворсовыхÓковров�ÓкоторымÓ
предстоялоÓстатьÓприданымÓазербайджанскихÓневестÓ

АÓещеÓвÓрамкахÓМеждународногоÓкулинарногоÓфестиваляÓ
прошелÓпленэрÓcШушаÓВесенняяÓлегендаiÓсÓучастиемÓтрехÓде�
сятковÓазербайджанскихÓхудожниковÓиÓскульпторовÓИхÓработыÓ
изображалиÓкарабахскийÓкрай�ÓпышноÓрасцветающийÓпослеÓ
зимы�ÓвозрождающийсяÓпослеÓдолгихÓлетÓоккупацииÓиÓвойныÓ
ǑерезÓгод�ÓкогдаÓстартуетÓ((ÓМеждународныйÓкулинарныйÓфести�
валь�ÓздесьÓбудетÓещеÓкрасивееÓ
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ТрейлраннингÓdÓэтоÓбегÓпоÓестественномуÓрель�
ефуÓТоÓесть�ÓпоÓсути�ÓгдеÓугодно�ÓимÓможноÓза�
ниматьсяÓвÓлесуÓиÓвÓполе�ÓнаÓприродеÓиÓвÓгородеÓ

�еслиÓбежатьÓнеÓпоÓасфальтуÓилиÓбеговойÓдорожке��Ó
зимойÓиÓлетом�ÓднемÓиÓночью�ÓнаÓравнинеÓиÓвÓгорахÓ
�правда�ÓеслиÓвыÓзаберетесьÓнаÓвысотуÓболееÓдвухÓки�
лометров�ÓтрейлраннингÓпревратитсяÓвÓскайраннинг�Ó
КазалосьÓбы�ÓбегÓиÓбег�ÓчтоÓвÓнемÓможетÓбытьÓнового�Ó
Ничего�ÓеслиÓпроследитьÓегоÓисториюÓдоÓистоков�Ó
иÓвсƿ�ÓеслиÓсравнитьÓтрейлраннингÓсÓсовременнымÓ
олимпийскимÓспортомÓвысшихÓдостиженийÓ

ГреческийÓвоинÓФидиппидÓбежалÓсвоиÓ���Óкило�
метровÓнеÓпоÓскрупулезноÓотмереннойÓдистанцииÓсоÓ

ǓƪƱưƫƭǘƯǈҦÓ
ǓƪǔƭƬ
ВôГȹɶȽȼɚȶɢȼȸȹɡôɞȶȺȹɛȷɝɢɟȸȷôȺȻȹɥɠɟôȺȷȻɛɨȷôɛôАɞȷȻɶȶΗɝɵȶɢȷô
ȼȹȻȷɛɢȹɛȶɢɟɬôȺȹôɚȻȷΗɠȻȶɢɢɟɢɜȽô%M@SQR?Lô2P?GJ�ô
ЗȶôɢȷȺȻɟɛɨɤɢɨɡôɢȶɞɛȶɢɟȷɡôȼȸȻɨɛȶȷɚȼɬôȼȶɡɨΗôɝȻȷɛɢɟΗô
ɟôȺȻɟôɪɚȹɡ
ôɛȹɞɡȹɵɢȹ
ôȼȶɡɨΗôȺȷȻȼȺȷȸɚɟɛɢɨΗôɛɟɝôȼȺȹȻɚȶ�
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специальнымÓпокрытием�ÓкакÓсовременныеÓолим�
пийцыÓБежалÓнеÓзаÓпризамиÓиÓрекордами�ÓаÓсÓкудаÓ
болееÓважнойÓцелью�ÓпоÓдорогеÓонÓпринялÓучастиеÓ
вÓсражении�ÓпринесÓвестьÓоÓпобедеÓиÓвÓитогеÓобрелÓ
бессмертиеÓЕгоÓпоследниеÓ������ÓкилометраÓсталиÓ
классическойÓмарафонскойÓдистанциейÓФактическиÓ
приÓвсейÓсвоейÓсовременностиÓтрейлраннингÓиспове�
дуетÓвсеÓтотÓжеÓдревнийÓподход�ÓспортÓкакÓмераÓсилы�Ó
выносливости�ÓмастерстваÓиÓудачи�ÓкоторымиÓобла�
даетÓчеловекÓвÓреальнойÓжизниÓКаждыйÓбежитÓсвойÓ
трейлÓиÓдостигаетÓсвоиÓцели

ВÓтрейлеÓвыÓбежитеÓпоÓразнымÓповерхностям�ÓтоÓ
вверх�ÓтоÓвниз�ÓпреодолеваетеÓнеровности�ÓменяетеÓ
темп�ÓотдыхаетеÓкогдаÓзахотитеÓВÓрезультатеÓдажеÓ
поÓсравнениюÓсÓоздоровительнымÓбегомÓвÓпарке�ÓнеÓ
говоряÓужеÓоÓспортивном�ÓтелоÓполучаетÓкомплекс�
ную�ÓпостоянноÓменяющуюсяÓнагрузкуÓАÓглавноеÓdÓ
каждуюÓсекундуÓновыеÓзадачиÓполучаютÓвашиÓмыслиÓ
иÓчувства�ÓбежатьÓнеÓскучно�ÓаÓоченьÓувлекательноÓ
ТрейлраннерыÓуспеваютÓвыбрать�ÓкудаÓнаступить�Ó
заметить�ÓчтоÓперепрыгнуть�ÓиÓобратитьÓвниманиеÓнаÓ
красотуÓвосходаÓилиÓзакатаÓДистанцияÓdÓлюбаяÓотÓ
пятиÓкилометровÓдоÓ���ÓмильÓиÓбольшеÓВÓэтомÓвидеÓ
спортаÓнетÓсверхнагрузок�ÓболиÓиÓнагрузокÓчерезÓcнеÓ
могуiÓdÓнаоборот�ÓопытныеÓбегуныÓсоветуютÓдержатьÓ
разумныйÓтемпÓиÓследитьÓзаÓтем�ÓчтобыÓпульсÓоста�
валсяÓумереннымÓНачинающемуÓособенноÓважноÓ
чувствоватьÓсвоеÓтело�ÓчтобыÓнеÓдопуститьÓчрезмер�
нойÓнагрузкиÓиÓчтобыÓбегÓилиÓходьбаÓоказалисьÓтоль�
коÓнаÓрадостьÓиÓвоÓблаго

ВсехÓучастниковÓобǨединяетÓобязательнаяÓэки�
пировка�ÓкоторуюÓнужноÓнестиÓнаÓсебеÓилиÓсÓсобойÓ
СписокÓварьируется�ÓвÓнегоÓвходятÓспециальныеÓ
кроссовкиÓсÓпрочнойÓподошвой�ÓбеговойÓрюкзак�Ó
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термоизолирующееÓодеяло�Óтелефон�ÓзапасÓводыÓ
иÓеды�ÓналобныйÓфонарь�Óкомпас�Óсвисток�Óзажигал�
ка�ÓаптечкаÓИÓэтоÓещеÓоднаÓдеталь�ÓкотораяÓделаетÓ
трейлраннингÓближеÓкÓреальнойÓжизни�ÓчемÓкÓчи�
стомуÓспортуÓ

ИдеяÓтрейлраннингаÓвообщеÓвÓнаслажденииÓэтойÓ
самойÓжизнью�Óдвижением�ÓкрасотойÓпейзажейÓво�
кругÓАÓещеÓвÓэмоциях�ÓвÓследованииÓполнойÓредак�
цииÓкубертеновскогоÓcГлавноеÓвÓИграхÓнеÓпобеда�Ó
аÓучастие�ÓкакÓглавноеÓвÓжизниÓнеÓтриумф�ÓаÓборь�
баiÓУÓкаждогоÓтрейлраннераÓборьбаÓсвоя�ÓчащеÓ
всегоÓпротивÓлениÓиÓслабости�ÓзаÓполнуюÓжизньÓ
вÓлюбомÓвозрастеÓǑтоÓнеÓмешаетÓсамымÓсерьезнымÓ
иÓувлеченнымÓборотьсяÓзаÓпобедыÓнаÓмеждународ�
номÓуровнеÓ

УÓазербайджанскихÓтрейлраннеровÓмеждународ�
ныеÓстартыÓвпереди�ÓноÓначалоÓположеноÓКруговойÓ
маршрутÓпервыхÓвÓстранеÓсоревнованийÓ&NATRS@MÓ3Q@HKÓ
пролегÓпоÓтерриторииÓГобустанскогоÓзаповедникаÓ
СтартовавÓуÓзданияÓмузея�ÓучастникиÓзабегаÓобогнулиÓ
скальныйÓмассивÓБеюкдашÓНаÓкольцеÓокружностьюÓ
����ÓкилометраÓсÓнаборомÓвысотыÓ���ÓметровÓониÓпре�
одолелиÓподǨемыÓиÓспускиÓпоÓоврагамÓиÓживописнымÓ
скальнымÓучасткам�ÓминовалиÓдолинуÓуÓподножияÓгря�
зевогоÓвулканаÓКянизадаг�ÓзабежалиÓнаÓнегоÓпоÓтропеÓ
иÓспустилисьÓпоÓгрунтовойÓдорогеÓПоследняяÓчастьÓ
маршрутаÓдалаÓвозможностьÓполюбоватьсяÓнаÓдревниеÓ
петроглифыÓСамыеÓподготовленныеÓмоглиÓудвоитьÓ
дистанциюÓПослеÓфинишаÓвсеÓучастникиÓсоревнованийÓ
получилиÓпамятныеÓмедалиÓручнойÓработыÓФ
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cƳирÓискусстваÓdÓэтоÓмирÓчастоÓсчастливыхÓпересече�
нийi�ÓdÓпроизноситÓСалаховÓгде�тоÓвÓсерединеÓкнигиÓ
ОднойÓизÓтакихÓудачÓсталаÓвстречаÓсÓмузыковедомÓ

иÓжурналистомÓРаейÓАббасовой�ÓвÓрезультатеÓкоторойÓиÓпоявилсяÓ
cДиалогiÓПроизошлоÓэтоÓнеÓвÓодночасье�ÓпервыйÓдиалогÓсостоялсяÓ
ещеÓвÓ�����мÓиÓбылÓнапечатанÓвÓазербайджанскойÓпериодикеÓподÓ
названиемÓcЯÓначалÓсÓасфальтаiÓИÓдемократичныйÓзаголовок�ÓиÓвни�
мательныйÓинтервьюерÓзапомнилисьÓТаируÓТеймуровичуÓВотÓпочему�Ó
когдаÓвÓ����ÓгодуÓвице�президентÓФондаÓГейдараÓАлиеваÓЛейлаÓАли�
еваÓ�написавшаяÓпредисловиеÓкÓcДиалогуi�ÓпредложилаÓподготовитьÓ
книгуÓвÓчестьÓ���летияÓмастера�ÓегоÓдоверительнымÓсобеседникомÓ
сталаÓРаяÓАббасоваÓОнаÓобратиласьÓкÓжанру�ÓдающемуÓвозможностьÓ
услышатьÓголосÓТаираÓСалаховаÓиÓувидетьÓмирÓегоÓглазамиÓРазговорÓ
продолжалсяÓоколоÓдвухÓлетÓ�сÓперерывами�Óразумеется�

ПоÓпризнаниюÓавтора�Ócкак�тоÓсамаÓсобойÓустановиласьÓединаяÓ
линияÓплавногоÓперетеканияÓоднойÓтемыÓвÓдругую�ÓкаждыйÓдиалогÓ
воспринималсяÓкакÓпродолжениеÓпредыдущегоiÓВзятыеÓРаейÓАб�
басовойÓинтервьюÓнеÓразделеныÓмаркерамиÓдатÓиÓместÓиÓсоставляютÓ
цельныйÓрассказÓвнеÓвремениÓиÓпространстваÓdÓименноÓcдиалогi�Ó
аÓнеÓcдиалогиiÓЭтоÓпозволилоÓдополнитьÓкнигуÓdÓиÓобразÓхудожни�
каÓdÓопубликованнымиÓранееÓстатьями�ÓтакимиÓкакÓужеÓупомянутаяÓ
cЯÓначалÓсÓасфальтаi�ÓаÓтакжеÓcПерекрестокÓлюбвиiÓdÓдвойноеÓинтер�
вьюÓсÓТаиромÓТеймуровичемÓиÓегоÓсупругойÓВарваройÓАлександров�

нойÓПоÓсловамÓРаиÓАббасовой�ÓнарядуÓсÓизвестнымиÓфактамиÓвÓкнигеÓ
приведеноÓмножествоÓнеизвестных�ÓраскрывающихÓсутьÓотношенияÓ
мастераÓкÓлюдям�ÓегоÓмысли�ÓегоÓволнения�ÓаÓвÓцеломÓdÓвеличиеÓдухаÓ
cНеÓпобоюсьÓпредположить�ÓdÓдобавляетÓона�ÓdÓчтоÓТаирÓТеймуровичÓ
вÓпервыйÓиÓпоследнийÓразÓрассказалÓоÓсвоейÓжизниÓтакÓпоследова�
тельно�ÓтакÓоткровенноiÓ

ВÓдекабреÓ����ÓгодаÓвÓ!@JTÓ$WONÓ"DMSDQÓпрошлаÓюбилейнаяÓвыстав�
каÓТаираÓСалаховаÓЕеÓпространствоÓбылоÓзонированоÓярко�краснымиÓ
линиямиÓковровыхÓдорожек�ÓрасстеленныхÓнаÓбеломÓполу�ÓdÓсимво�
ламиÓнепростогоÓпутиÓотÓсынаÓрепрессированногоÓcврагаÓнародаiÓдоÓ
увенчанногоÓславойÓхудожникаÓДеталиÓкрасногоÓцветаÓсродниÓподписиÓ
cТÓСалаховiÓвÓуглуÓработыÓdÓпоÓнимÓраспознаетсяÓпочеркÓмастераÓ
cВозможно�ÓнеÓвсеÓзнают�ÓdÓобǨясняетÓСалахов�ÓdÓчтоÓтонкаяÓкраснаяÓ
линияÓвÓвоеннойÓпрактикеÓявляетсяÓсимволомÓстойкостиÓиÓсамопо�
жертвованияÓвоÓимяÓидеиÓСобственно�ÓяÓиÓсамÓузналÓобÓэтомÓгораз�
доÓпозже�ÓчемÓcкраснаяÓлинияiÓвторгласьÓвÓмоюÓжизнь�ÓаÓзатем�ÓкакÓ
переосмыслениеÓпережитого�ÓпрониклаÓвÓмоеÓтворчествоÓНоÓпрочестьÓ
такуюÓсмысловуюÓпараллельÓдоступноÓлишьÓтем�ÓктоÓзнакомÓсÓисториейÓ
моейÓжизниÓВÓпротивномÓслучаеÓэтиÓкрасныеÓлинииÓпревращаютсяÓ
лишьÓвÓкрасивуюÓдеталь�ÓведущуюÓпоÓвсемÓнаправлениямÓэкспозицииiÓ

ИменноÓтакойÓcполныйÓдоступiÓкÓисторииÓжизниÓТаираÓСалахо�
ваÓполучатÓчитателиÓcДиалогаiÓОниÓузнают�Óкак�ÓжелаяÓотображатьÓ
истинную�ÓаÓнеÓподдельнуюÓcбезмерноÓсчастливуюiÓреальность�Ó
обязательнуюÓдляÓживописиÓсталинскихÓвремен�ÓхудожникÓпришелÓ
кÓновомуÓнаправлению�ÓкотороеÓпозжеÓназовутÓcсуровымÓстилемiÓ
КакÓвÓ�����м�ÓбудучиÓпервымÓсекретаремÓправленияÓСоюзаÓхудожни�
ковÓСССРÓиÓпредседателемÓСоюзаÓхудожниковÓАзербайджана�ÓпослеÓ
разгонаÓандерграунднойÓcбульдозернойÓвыставкиiÓвÓМосквеÓонÓвсту�
пилсяÓзаÓмолодыхÓхудожниковÓпередÓсекретаремÓЦКÓКПССÓСусловымÓ
�взявÓсÓсобойÓнаÓвстречуÓпартбилетÓdÓcнаÓвсякийÓслучайi�ÓКакÓпомогÓ
создатьÓфакультетÓизобразительногоÓискусстваÓвÓИнститутеÓискусствÓ
вÓБакуÓ�нынеÓАзербайджанскийÓгосударственныйÓуниверситетÓкуль�
турыÓиÓискусства��ÓчтобыÓазербайджанскаяÓмолодежьÓмоглаÓполучатьÓ
полноценноеÓхудожественноеÓобразованиеÓуÓсебяÓдомаÓИÓкак�ÓкурируяÓ
вопросыÓтворческихÓсвязейÓсÓзарубежнымиÓстранами�ÓдобивалсяÓраз�
решенияÓпровестиÓвÓМосквеÓиÓЛенинградеÓпервыеÓвыставкиÓРобертаÓ
Раушенберга�ÓФрэнсисаÓБэкона�ÓИваÓСен�Лорана�ÓМихаилаÓШемякина

ВÓ����ÓгодуÓвÓредакцииÓжурналаÓcБакуiÓслучилсяÓнебольшойÓ
переполох�ÓазербайджанскуюÓстолицуÓнеожиданноÓпосетилÓcоченьÓ
крутойÓхудожникÓМихаилÓШемякинi�ÓвысланныйÓвÓсвоеÓвремяÓизÓСССРÓ
ДляÓчего�ÓНаÓсколькоÓдней�ÓМожет�ÓбудетÓвыставка�ÓМожетÓбыть�Ó
возьмемÓуÓнегоÓинтервью�ÓОказалось�ÓШемякинÓприехалÓпростоÓвÓго�
стиÓкÓдрузьямÓdÓкÓСалаховым�ÓВÓ����ÓгодуÓТаирÓТеймуровичÓпобывалÓ
уÓШемякинаÓвÓНью�Йорке�ÓиÓтотÓсказал�ÓчтоÓмечтаетÓоÓвыставкеÓвÓРос�
сииÓИÓонаÓслучилась�ÓхотяÓиÓсÓбольшимиÓтрудностямиÓЕеÓисторияÓрас�
сказанаÓвÓcДиалогеi�ÓприведеноÓиÓписьмоÓШемякина�ÓcДорогойÓТаир�Ó
ВсегдаÓпомнюÓтебя�ÓВсƿÓтоÓдоброе�ÓчтоÓтыÓсделалÓдляÓменя�i

ЭтаÓдобротаÓпроисходилаÓвÓСалаховеÓотÓлюбвиÓкÓлюдямÓиÓчув�
стваÓответственностиÓзаÓихÓсудьбыÓКандинскийÓвÓкнигеÓcОÓдуховномÓ
вÓискусствеiÓпишет�ÓчтоÓхудожникÓвÓжизниÓdÓнеÓсчастливчик�ÓтрудÓегоÓ
тяжек�ÓонÓнесетÓтроякуюÓответственностьÓпоÓсравнениюÓсÓнехудожни�
ком�ÓпередÓсвоимÓдаром�ÓзаÓсвоиÓпоступки�ÓмыслиÓиÓчувства�Óобразу�
ющиеÓдуховнуюÓатмосферу�ÓиÓзаÓсвоиÓтворения�ÓвоздействующиеÓнаÓ
нееÓСалаховÓбылÓименноÓтакимÓтворцом�ÓcХудожникÓдолженÓжить�ÓнеÓ
забываяÓобÓответственности�ÓникогдаÓнеÓизменятьÓсвоимÓвнутреннимÓ
чувствамjÓУпущеннаяÓжизнь�ÓупущенноеÓдарованиеÓdÓбольшаяÓтра�
гедияÓдляÓтворцаi�ÓdÓнапутствуетÓонÓвÓcДиалогеiÓ

ОтдельныеÓстраницыÓкнигиÓпосвященыÓпреподавательскойÓра�
ботеÓТаираÓСалаховаÓвÓСуриковскомÓинститутеÓиÓобщественнойÓдея�
тельностиÓвÓРоссийскойÓакадемииÓхудожеств�Óвице�президентомÓ
которойÓонÓбылÓсÓ����ÓпоÓ����ÓгодÓǒдесьÓонÓтожеÓнесÓответствен�
ностьÓdÓзаÓуспехиÓсвоихÓподопечныхÓ

Наконец�ÓТаирÓСалаховÓнеÓразÓиÓнеÓдваÓповторяетÓвÓкниге�ÓчтоÓвсеÓ
егоÓдостижения�ÓвсеÓзнакиÓотличияÓdÓвысокаяÓоценкаÓнеÓтолькоÓегоÓ
творчества�ÓноÓиÓвсегоÓизобразительногоÓискусстваÓАзербайджанаÓ
Кажется�ÓсамуюÓбольшуюÓответственностьÓонÓчувствовалÓпередÓсвоейÓ
Родиной�ÓсвоимÓнародом�ÓвсегдаÓcнезримоÓстоящимÓрядомÓсÓнимiÓÓ

ҢęĕĐč ĕĔđčęč ěĜĕ ěĚđđĒĜēҤĒ ôĚĝğđčĜĝĞďĒęęĚĐĚ 
ĕĝĞĚĜĕҤĚ-čĜġĕĞĒҤĞğĜęĚĐĚ ĔčěĚďĒđęĕҤč «øģĒĜĕ ĤĒġĒĜ».

ưƴƫƭƴƳƴƫƭƯƯưƳƴǇÓ
ƶǐǘưǕƯǚǖƪ
КɢɟɜȶôbДɟȶɠȹɜhôɢȶȺɟȼȶɢȶôɛôɵȶɢȻȷô
ɟɢɚȷȻɛɩɫ�ôНȶôȷȷôȼɚȻȶɢɟɣȶȾô
ɶȷȼȷɝȽɫɚôȶɛɚȹȻôРȶɬôАɶɶȶȼȹɛȶô
ɟôɜȷȻȹΗôТȶɟȻôСȶɠȶȾȹɛôcôɤȷɠȹɛȷȸ
ô
ȹɠɟɣȷɚɛȹȻɬɫɦɟΗôȽɥȷɝɥȽɫôɪȺȹȾȽô
ɛôȶɞȷȻɶȶΗɝɵȶɢȼȸȹɡôɟôȻȹȼȼɟΗȼȸȹɡô
ɟȼȸȽȼȼɚɛȷ�ôВôȺȹȼɠȷɝɢȷɡô
ȺȻɟɵɟɞɢȷɢɢȹɡôɟɞɝȶɢɟɟôɛȷɠɟȸɟΗô
ȾȽɝȹɵɢɟȸôȻȶȼȼȸȶɞȶɠôȹôȼɛȹȷɡôȺȽɚɟô
ɝɠɟɢȹΗôɛôɝȷɛɬɚɩôɝȷȼɬɚɟɠȷɚɟΗ�
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Текст: ИГОРЬ ОРЛОВ

ЖУРНАЛ БАКУ |ôРЕПОРТАЖô|  59 

Гран-при Азербайджана стал привыч-
ным и любимым событием для всех фа-
натов «Формулы-1» – он проводится 
с 2016 года. На этот раз больших кон-
цертов для привлечения зрителей на 
трибуны не устраивали, билеты на гонку 
и без того расходились отлично: в дни ее 
проведения город посетило более десяти 
тысяч иностранных туристов.
Журналисты и эксперты гонок во 

всем мире используют выражение «ба-
кинский синдром»: оно емко отражает 
своеобразие бакинской трассы, на кото-
рой неизменно происходят самые инте-
ресные гонки сезона. Baku City Circuit 
так же красива и коварна, как трасса 
в Монако: чтобы показать хороший ре-
зультат, пилоты должны буквально це-
ловать колесами стены домов, пролетая 
вплотную к ним на скорости за 200 км/ч. 
При этом в Монако архисложно обго-
нять, и квалификационные заезды там 
зачастую интереснее самого Гран-при, 
а в азербайджанской столице возможно-
стей для борьбы не меньше, чем на са-
мых «обгонных» мировых трассах. Че-
го стоит самая длинная среди всех трасс 
прямая, позволяющая развивать рекорд-
ные скорости и дарить зрителям самые 
острые поединки на торможении перед 
трибуной «Абшерон». Последняя уже ви-
дела множество головокружительных пе-
ремен в ходе соревнований.
А еще в Баку, пожалуй, самые непро-

стые, медленные и узкие повороты, кото-
рые в сочетании с выраженным перепа-
дом высоты позволяют одним пилотам 
проявить свои умения, а для других ста-
новятся камнем преткновения. При этом 
благодаря отличной работе архитекторов 
и строителей трасса остается безопасной 
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для гонщиков и зрителей. Здесь еще не было 
ни одной скучной гонки с предсказуемым ре-
зультатом. Гран-при Азербай джана получился 
захватывающим и в этот раз.
В начале первой трети сезона, которая за-

кончилась прямо перед гонкой в Баку, фа-
воритом выглядел Шарль Леклер из Ferrari. 
Однако от гонки к гонке все сильнее вы-
ступал дуэт команды Red Bull Racing Мак-
са Ферстаппена, который приехал в Азербай-
джан уже лидером, и Серхио Переса. Прак-
тически непобедимый с 2014 года альянс 
семикратного чемпиона мира, рекордсмена 
всех времен по количеству побед в Гран-при 
сэра Льюиса Хэмилтона и команды Mercedes 
в этом году не имел шансов на победу.
Результаты квалификации, в которой по-

бедили Леклер и его алая Ferrari, не противо-
речили ожидаемому раскладу сил. Но Гран-
при Азербайджана снова вышел непредсказу-
емым и радикально повлиял на ход борьбы 
в чемпионате.
Уже из первого поворота трассы лидером 

вышел не обладатель поул-позиции, а Серхио 
Перес. Девять кругов спустя, не выдержав 
нагрузок начала гонки, сошла Ferrari Карло-
са Сайнса. Пока ее убирали в безопасное ме-
сто, девять пилотов, в числе которых был 
и Леклер, совершили пит-стопы. Дуэт Red 
Bull не стал использовать возможность сме-
нить шины и ненадолго вышел в лидеры, од-
нако после остановок в боксах оказался по-
зади лидера команды Ferrari, уверенно шед-
шего к победе. Но на 20-м круге сердце его 
«гарцующего жеребца» взорвалось, что озна-
чало полное фиаско команды-фаворита. Сре-
ди гонщиков средней группы постоянно шла 

острая борьба и многочисленные обгоны, ко-
торые позволяет бакинская трасса. На 33-м 
круге зрители гонки снова услышали взрыв 
мотора. И опять не выдержал силовой агре-
гат производства Ferrari, только теперь уже 
на машине Кевина Магнуссена из команды 
Haas. Это был уже четвертый в гонке мотор 
Ferrari, вышедший из строя, если посчитать 
и чуть менее эффектный сход Alfa Romeo ки-
тайского пилота Чжоу Гуаньюя.
Отдельная глава Гран-при Азербайджа-

на – выступление команды Mercedes. В этом 
году соревнования проходят на машинах, 
созданных по новым правилам, дающим 

BAKU CITY CIRCUIT КРАСИВА 

И КОВАРНА: ПИЛОТЫ 

ДОЛЖНЫ БУКВАЛЬНО 

ЦЕЛОВАТЬ КОЛЕСАМИ СТЕНЫ 

ДОМОВ, ПРОЛЕТАЯ 

ВПЛОТНУЮ К НИМ 

НА СКОРОСТИ ЗА 200 КМ/Ч

возможность использовать граунд-эффект – 
силу, которая прижимает машину к дороге 
за счет очень сильного разряжения возду-
ха под днищем. Реализация этой возможно-
сти оказалась трудной задачей для инжене-
ров: большинству машин мешает эффект 
«дельфинирования» – резонансной раскачки 
всего автомобиля на самых высоких скоро-

Президент Международной автомобильной федерации FIA Мохаммед бен Сулайем 
и президент Автомобильной федерации Азербайджана Анар Алакбаров на стартовой прямой 
Baku City Circuit рядом с машиной безопасности (Safety Car) – Aston Martin V8 Vantage
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ШарльÓЛеклер�Ó%DQQ@QH

Шарль Леклер

НаÓмашинеÓКевинаÓ
МагнуссенаÓ
изÓкомандыÓ'@@RÓ
неÓвыдержалÓ
силовойÓагрегатÓ
производстваÓ%DQQ@QHÓ



УЖЕ ИЗ ПЕРВОГО 

ПОВОРОТА ТРАССЫ 

ЛИДЕРОМ 

ВЫШЕЛ 

НЕ ОБЛАДАТЕЛЬ 

ПОУЛ- ПОЗИЦИИ, 

А СЕРХИО ПЕРЕС 

УЖЕ ИЗ ПЕРВОГО 

ПОВОРОТА ТРАССЫ 

ЛИДЕРОМ 

ВЫШЕЛ 

НЕ ОБЛАДАТЕЛЬ 

ПОУЛ- ПОЗИЦИИ, 

А СЕРХИО ПЕРЕС 
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стях. Сильнее всего эта проблема выраже-
на на Mercedes. Она не только очень ухуд-
шает результаты на круге, но и буквально 
испытывает гонщиков на прочность: вдо-
бавок к обычным для спортсменов и запре-
дельным для обычного человека перегруз-
кам в поворотах и при торможении болид 
буквально колотит днищем об асфальт на 
каждой прямой. И так круг за кругом, все 
полтора часа Гран-при.
Самая длинная и быстрая прямая в кален-

даре «Формулы-1» стала для дуэта Mercedes 

настоящей пыткой: такой сильной вибра-
ции не было еще нигде. Однако пилоты фи-
нишировали на третьей (Джордж Расселл) 
и четвертой позициях прямо за парой Red 

Bull, в которой первым пришел действую-

щий чемпион мира Макс Ферстаппен. От-
дельный спортивный подвиг совершил Лью-

ис Хэмилтон: в таких условиях он поднялся 
с седьмого места на четвертое. Это потребо-
вало столько сил, что ему понадобилась по-
сторонняя помощь, чтобы выбраться из ма-
шины после финиша.

МаршалыÓ
наÓтрассеÓ
приветствуютÓ
2@EDSXÓ"@Q
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ДжорджÓРасселл�Ó,DQBDCDR

Тройка претендентов на титул чемпионов 
мира – 2022 прибыла в Азербайджан с разни-
цей всего 15 очков между первым и третьим 
местами. Бакинская гонка очень укрепила 
позиции гонщиков Red Bull: первый номер 
и главный фаворит начала сезона (и по-преж-
нему самый быстрый пилот в квалификаци-
ях) Шарль Леклер со своим Ferrari теперь от-
стает от лидера на 34 очка. Преиму щество 
же «быков» над «жеребцами» в кубке кон-
структоров выросло с 36 до 80 очков.
После исполнения гимнов Нидерландов 

и Австрии глава исполнительной власти го-
рода Баку Эльдар Азизов вручил кубок побе-
дителя Гран-при Максу Ферстаппену. Пред-
ставитель команды Red Bull Racing получил 
командный приз из рук Мохаммеда бен Су-
лайема, президента Международной авто-
мобильной федерации (FIA). Серхио Пере-
са наградил за второе место министр моло-
дежи и спорта Азербайджана Фарид Гаибов, 
а бронзового призера гонки британца 
Джордж а Расселла – президент Автомобиль-
ной федерации Азербайджана Анар Алакба-
ров. Серебряные кубки Гран-при Азербай-
джана посвящены городу Шуше: они соче-
тают элементы орнаментов с изображением, 
напоминающим кирпичную поверхность ми-
наретов мечети Юхары Говхар Ага – одного 
из самых древних памятников города.
Гонка 2022 года едва успела уйти в исто-

рию, а работа над ее продолжением уже стар-
товала. «Мы начали переговоры с руковод-
ством «Формулы-1», – говорит исполнитель-
ный директор операционной компании Baku 
City Circuit Ариф Рагимов. – Пока рано го-
ворить о каком-либо решении. Могу ска-
зать, что обе стороны заинтересованы в этом, 
и если мы найдем правильный баланс в буду-
щем, то, вероятно, контракт на проведение 
гонок в Баку будет продлен». 

ЛьюисÓХэмилтон�Ó
,DQBDCDR

МаксÓФерстаппен�Ó1DCÓ!TKK

ПобедительÓГран�приÓМаксÓФерстаппен



ФЕРНАНДО АЛОНСО
ДВУКРАТНЫЙ ǑЕМПИОН МИРА, ДВУКРАТНЫЙ ПОБЕДИТЕЛЬ LE MANS, DAYTONA 24 И ǑЕМПИОНАТА
МИРА ПО ГОНКАМ НА ВЫНОСЛИВОСТЬ. ПОСОЛ ГРАН˄ПРИ ЕВРОПЫ НА ТРАССЕ BAKU CITY CIRCUIT

ƫÓǔƪǖǐÓǘƪǕƭÓƯƪÓƱưƳǗƭǘƯƭƮÓǖƲǐƬƭÓƮưǕƭƴÓƱƲưǚǓưҦƴǚÓƫƳƤÓ
ǒƴưÓǐƬưǘƯư�ÓƴƪǖÓǒƴưÓƯǐǕƯưÓǘưÓǖưƯǍƪÓƳưƶƲƪƯǌƴǇÓ
ǖưƯǍƭƯƴƲƪǍǚǋÓȮȨôɈȳȯҧôȳȱȨȲȲȫôəȫȪȬȯôɏȯȰɉȲȳИȳɖôȯɋИɎȬɉ�
ȲəȯɐȮȨɘôȪȯȮȬȨ
ôȮȯôȭɕôȵȯȱȯɋȯôȩɕȲȳɉȰИəИ§

БАКУ: Фернандо, вы один из самых 

опытных пилотов в истории, бы-

ли официальным послом Гран-при 

на первой гонке в 2016 году, видели 

Baku City Circuit раньше любого дру-

гого пилота F1 – и сейчас снова со-

ревнуетесь здесь. Как впечатления?

ФЕРНАНДО АЛОНСО: С 2016-го 
мы уже несколько лет приезжали в Ба-
ку. Baku City Circuit – хорошая трасса 
и очень требовательная, поскольку го-
родская. Она дает массу возможностей 
для обгонов на главной прямой. Это 
очень быстрая трасса, но ее тесная и из-
вилистая часть усложняет поиск идеаль-
ных настроек. Кроме того, здесь уни-
кальная комбинация исторической и со-
временной архитектуры. Перед глазами 
множество небоскребов, но также и уни-
кальные места Старого города – действи-
тельно ощущаешь историю этих мест. 
БАКУ: С чем в первую очередь ассо-

циируется Azerbaijan Grand Prix?

Ф.А.: Со скоростью! И уникальной ком-
бинацией старой и новой архитектуры, 
о которой я уже говорил. Отличная гон-
ка, на которой удовольствие получают все 
участники – и пилоты, и зрители «Фор-
мулы-1».
БАКУ: В 2016 году вы сказали, что 

хотели бы, чтобы машины были бы-

стрее, а конструкторы имели больше 

свободы в области аэродинамики. За 

эти годы произошли большие пере-

мены, в том числе касающиеся аэро-

динамики. Каковы ваши впечатления 

от гонок на новых машинах?

Ф.А.: Пока рано говорить, полностью ли 
новые правила изменили «Формулу-1», од-
нако налицо первые признаки, что теперь 
проще преследовать впереди идущую ма-
шину. В этом году мы видели на некото-
рых треках множество обгонов, но на дру-
гих обгонять по-прежнему очень сложно. 
Новые машины этого года гораздо больше 
«скачут» на трассе, чем раньше, но с этим 
мы как команда отлично справляемся. 
Пилотировать стало менее комфорт но, 
но мы постоянно работаем над этим. Ата-
ковать поребрики трассы на этих маши-
нах также нужно по-новому, чуть аккурат-
нее, потому что машины спроектированы 
в расчете на граунд-эффект. 
Мы видим, что расстановка сил в этом 

сезоне изменилась, но это нормально при 
любой смене правил. Команда должна по-
стоянно изучать машину, чтобы находить 
области, в которых мы можем наиболее 
быстро и эффективно ее дорабатывать. 

Даниэль Риккардо

        ǘǐƮƪǗ Ǘǚ ǌ ư Ʊưǔƭǘƭ? ǘƪ Ưǚ Ǔƪ ǒƴư Ưƪ Ƴƫƭƴƭ! 

ǌ Ưƭ ƮưƬǐ ƱưƫƭƲǚƴǇ ƫ ƴư, ǒƴư ƳǗǐǒǚǗưƳǇ. 

БЕЗУМНАЯôБЫЛАôГОНКА§
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СЕБАСТЬЯН ФЕТТЕЛЬ 
ǑЕТЫРЕХКРАТНЫЙÓǑЕМПИОНÓМИРА

Ʈǈ ưǖƪǓƪǗǚƳǇ ǔǈƳƴƲƭƭ ALFA ROMEO ǚ ƭƶƪǗǚ 

ƫ ưǘƯưƮ ƴƭƮƱƭ Ƴ ALPINE ǚ ALPHATAURI, ǒƴư ƯƭƳǖưǗǇǖư 

ǚǓƮƭƯǚǗư ƲƪƳƳƴƪƯưƫǖǐ ƳǚǗ. ǖưƮƪƯǘƪ 

ƱưƴƲǌƳƪǋǏƭ ƱƲưƫƭǗƪ Ʊǚƴ̔ƳƴưƱ, ǔǗƪƬưǘƪƲǌ ǒƭƮǐ 

ǌ ưƱƭƲƭǘǚǗ ǗǇǋǚƳƪ ƶǆƮǚǗƴưƯƪ
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ЛЬЮИС 
ХЭМИЛТОН
СЕМИКРАТНЫЙÓǑЕМПИОНÓМИРА

ɘôȩɕɏȫȱɐȨəôɈȳɉôȪȯȮȬɉô
ȮȨôȨɏȱȫȮȨəИȮȫ
ôȲɐИȭȨɘô
ɑɉɎɕôȯȳôɎȯəИ�ôȮȫôȭȯȪɉô
ȰȫȱȫɏȨȳɖôȲəȯȩȨȭИôȳȯ
ô
ɓȳȯôɓɉȩȲȳȩȯȩȨə
ôưƳưǔƭƯƯưÓ
ƯƪÓƱƲǌƮưҦÓƯưÓǌÓǘǐƮƪǗÓ
ưÓƴƭƶ�ÓǖƴưÓƲƪƳƳǒǚƴǈƫƪǗÓ
ƯƪÓƮƭƯǌÓƫÓǔưƲǇǔƭÓ
ǓƪÓưǒǖǚÓƮǈÓǘưǔǚǗǚƳǇÓ
ƯƭƱǗưƶưƬưÓƲƭǓǐǗǇƴƪƴƪ�Ó
ƵǚƯǚǎǚƲưƫƪǗǚÓ
ƴƲƭƴǇǚƮÓǚÓǒƭƴƫƭƲƴǈƮÓ
ǖưƮƪƯǘƪÓưƴǗǚǒƯưÓ
ƳƲƪǔưƴƪǗƪÓƳƴƲƪƴƭƬǚǒƭƳǖǚ
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МИК ШУМАХЕР
ǑЕМПИОНÓЕВРОПЫÓˍФОРМУЛЫ˄�ˎ�ÓǑЕМПИОНÓˍФОРМУЛЫ˄�ˎ

ƮǈÓƱưǗƯưƳƴǇǋÓƫǈǗưǕǚǗǚƳǇ�ÓƱƲưƳƴưÓƯƭÓƶƫƪƴƪǗưÓ
ƴƭƮƱƪÓƯƪǒǚƯƪǌÓƳÓƳǐǔǔưƴǈÓǘƭǗƪÓǎǗǚÓǒǐƴǇÓ
Ǘǐǒǎƭ�ÓƯưÓƯƪÓƴƪǖưҦÓƴƲƪƳƳƭÓƫƪǕƯƭƭÓ
ƫƳƭƬưÓǆƵƵƭǖƴǚƫƯưÓƱưƲƪǔưƴƪƴǇÓƫÓƱǌƴƯǚǍǐ



Doyy ЭЙНДХОВЕН, НИДЕРЛАНДЫ

Ʋогда несколько лет назад шеф Явуз Йилдрим готовил 

открытие нового фьюжен-ресторана и работал на кухне, 

придумывая меню из французских блюд с нотками Ближ-

него Востока и Азии, интерьерный дизайнер искал для ресторана 

лучшее визуальное воплощение этой идеи. Какой город лучше все-

го отражает ǒапад, переходящий в Восток, и Восток, переходящий 

в ǒапад? Конечно, Баку! 

Для оформления зала декоратор подобрал эффектные фото-

графии азербайджанской столицы: болиды, мчащиеся по улицам 

старого Баку, вид на полумесяц бухты, бульвар, небоскребы 

Огненных башен. На этом фоне здесь подают черную треску с манго 

и ближневосточными специями, фуа- гра с японским бульоном 

даси, зеленое карри с иерусалимскими артишоками и сладкие 

карри с кокосом и лимонной травой. Но главная связь Doyy с Азер-

байджаном – черная икра, которую специально для ресторана 

заготавливает икорный мастер Ильхам Искендеров.

ĂñûñĀĉ ˒Ăüþúāùĉˉ1˓ ùČòңĀ ýüĂñûĀñ÷øþüóñĀĊ üò øõöñùĊûüú þöÿĀüþñûö, ôõö úüҡûü òĉùü òĉ ÿüòøþñĀĊÿң 

ø ÿúüĀþöĀĊ ôüûҢø. üû õüùҡöû òĉĀĊ üĂüþúùöû Ćùöúñúø ýøùüĀüó ø õöĀñùңúø ñóĀüúüòøùöҨ, 

ûñ ýüĀüùҢö ˎ ýöþöóöþûāĀĉҨ òüùøõ, Ң ýþøúöþā MINARDI. òùČõñ ó úöûČ úüҡûü ûñ÷óñĀĊ øúöûñúø 

ôüûćøҢüó, üĂøĄøñûĀüó üõöĀĊ ó Ңüúòøûö÷üûĉ ĀöăûøҢüó. þñÿÿĀñóøĀĊ ýü ÷ñùā ôüûüąûĉö ÿøúāùңĀüþĉ, 

ĀñҨúöþĉ ҢñҢ õùң ýøĀˉÿĀüýñ, òüùĊĆøö ċҢþñûĉ, ąĀüòĉ Ңþāôùĉö ÿāĀҢø ҢþāĀøĀĊ ÿĀñþĉö ø ûüóĉö ÷ñö÷õĉ… 

ýüҢñ üõûø ĂñûĀñ÷øþāČĀ, õþāôøö ó÷ñýþñóõā üĀҢþĉóñČĀ ÷ñóöõöûøң, óõüăûüóùöûûĉö ˒ĂüþúāùüҨ˓. 

ø øûüôõñ ûö ýþüÿĀü ôüûҢñúø, ñ ôüûҢñúø ó òñҢā! 

НЕ ТОЛЬКО ГОНКИ!

Текст: ЕЛИЗАВЕТА ЗАЙЦЕВА

Cavallino МАРАНЕЛЛО, ИТАЛИЯ

ҥменно здесь за одним из столиков в 1981 году Берни Эккл-

стоун и Жан-Мари Балестр составляли исторический доку-

мент – регламент отношений между командами «Формулы-1» 

и Международной автомобильной федерацией (FIA). В 1987 году они 

вернулись сюда обсудить новый регламент с Энцо Феррари, а в кон-

це обеда сказали ему легендарную фразу: «Инженер, давайте вы 

напишете правила». 

Гораздо раньше, еще в 1940-х, в этих стенах открылась столовая 

для рабочих автозавода марки Ferrari, выбравшей символом встав-

шего на дыбы скакуна. «Лошадкой» – Cavallino – назвали простой 

ресторанчик, который пришел на смену столовой в 1950-х: вместе 

с коллегами сюда часто захаживал пообедать синьор инженер (гово-

рят, позволял себе бокал вина лишь по выходным, когда на большом 

экране показывали Гран-при «Формулы-1»). Сюда он приводил своих 
статусных гостей: в Cavallino бывали принцы и принцессы, чемпионы 

мира и, разумеется, все пилоты, когда-либо выступавшие за команду 

Скудерии (по-итальянски scuderia – «конюшня»: так предпочитал 

называть свою команду Энцо Феррари, потому что первыми боксами 

для его гоночных автомобилей были старые конюшни, и с его легкой 

руки скудериями стали и другие игроки «Формулы-1»).

Год назад Cavallino открылся после ребрендинга – и это стало 

одним из самых заметных открытий в Италии. Обновлением концеп-

ции занимался Массимо Боттура, шеф-повар и владелец лучшего 

на планете ресторана Osteria Francescana (№ 1 в престижном рейтинге 

World’s 50 Best Restaurants), который находится совсем рядом с Ма-

ранелло. Боттура, философ от гастрономии и пламенный амбассадор 

продуктов региона Эмилия-Романья, переосмыслил кухню Cavallino 

как историю мечтаний, вызовов и головокружительных взлетов, труда, 

непревзойденного стиля, успеха и… ностальгии.. Теперь в Маранелло 

едут не только увидеть лучшие в Италии автомобили, но и попробо-

вать безупречную итальянскую еду: крем-карамель из сыра парме-

зана, угря на гриле, фаршированного голубятиной, устриц из реки По, 

тортеллини, ризотто и на десерт – шоколадный «ǒахер» с вишнями 

из Виньолы, соленой карамелью и ореховым мороженым.
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Shift7 МАНАМА�ÓБАХРЕЙН

ЕслиÓсудьбаÓзаброситÓлюбителяÓcФормулы��iÓвÓБахрейн�ÓвÓсто�
лицеÓМанамеÓестьÓместечко�ÓгдеÓонÓпочувствуетÓсебяÓкакÓдома�Ó
панорамныйÓбарÓнаÓ���мÓэтажеÓотеляÓ$KHSDÓ1DRNQSÓ�Ó2O@ÓБарменÓ

устраиваетÓшоуÓdÓподжигаетÓцелыйÓапельсинÓдляÓкоктейляÓ%K@LHMFÓ
.Q@MFD�ÓвырезаетÓизоÓльдаÓкубики�головоломкиÓГостиÓdÓвÓосновномÓ
иностранцы�ÓделовыеÓкомандировочныеÓиÓэкспатыÓdÓсÓкоктейлямиÓ
вÓрукахÓпереходятÓотÓхай�текаÓбарнойÓстойкиÓвÓэлегантныйÓполумракÓ
залаÓиÓустраиваютсяÓвÓмассивныхÓкожаныхÓкреслахÓсÓвидомÓнаÓгородÓ
вÓвечернихÓогняхÓ

НаÓпервыйÓвзгляд�ÓвÓэтомÓпространствеÓбольшеÓстатусного�ÓчемÓ
спортивного�ÓноÓнет�ÓспортивнуюÓатмосферуÓсоздаетÓздесьÓогромнаяÓ
�возможно�ÓсамаяÓбольшаяÓнаÓБлижнемÓВостоке�Óколлекция�Óпосвя�
щеннаяÓcФормуле��iÓТочныеÓминиаÓтюрныеÓкопииÓболидовÓразныхÓ
эпохÓмерцаютÓвÓстеклянныхÓаквариумахÓшкафовÓиÓподсвеченныхÓнишахÓ
вÓстенах�ÓтутÓжеÓрасставленÓузнаваемыйÓмерчÓсоÓвсегоÓсвета�ÓинтерьерÓ
украшаютÓфотографииÓгоночныхÓтрассÓиÓдраматическихÓмоментовÓЕслиÓ
чтоÓиÓможетÓпоспоритьÓсÓяркостьюÓэтихÓмоментовÓcФормулы��i�ÓтоÓ
толькоÓзакатÓнадÓПерсидскимÓзаливомÓзаÓпанорамнымиÓокнамиÓбара

Locofeast ǑЕННАЙ�ÓИНДИЯ

ВиндийскомÓгородеÓǑеннае�ÓстолицеÓштатаÓТамилнад�ÓсделалиÓ
идеальный�Óпо�настоящемуÓкреативныйÓресторанÓдляÓмаль�
чишекÓdÓбольшихÓиÓмаленькихÓЛюбителямÓcФормулы��iÓхва�

тилоÓбыÓдляÓсчастьяÓодногоÓтолькоÓгоночногоÓболида�ÓукрашающегоÓ
входÓ�вÓнемÓможноÓсфотографироваться��ÓиÓфотографийÓлюбимыхÓ
гонщиков�ÓулыбающихсяÓсоÓстенÓНоÓэтоÓтолькоÓначалоÓприключенияÓ

КитайскаяÓгруппаÓ'NMFÓ"GH@MFÓ3DBGMNKNFXÓразработалаÓдляÓ
+NBNED@RSÓуникальнуюÓавтоматизированнуюÓсистемуÓдоставкиÓедыÓ
ВÓпространствеÓресторанаÓпроложеноÓнесколькоÓcтрассiÓ�есть�Ó
например�ÓтрассаÓБуддыÓиÓтрассаÓПринцаÓǑарльза��ÓпоÓкоторымÓ
миниатюрныеÓболидыÓнаÓдовольноÓощутимойÓскоростиÓдоставляютÓ
тарелкиÓсÓбирьяни�Óкарри�ÓмасалойÓиÓдажеÓсковородкиÓсÓчикенÓ
тандуриÓБолидыÓуправляютсяÓлазеромÓиÓтормозятÓтакÓплавно�Ó
чтоÓнеÓрасплескиваютÓнапиткиÓЭтоÓзрелищноÓиÓзабавно�ÓаÓсÓточкиÓ
зренияÓрестораннойÓэргономикиÓdÓвыгодноÓиÓтехнологично�Ó
задействованоÓменьшеÓработников�ÓзначительноÓсокращаетсяÓ
времяÓобслуживанияÓгостейÓТемаÓскорости�ÓкоторуюÓобыгрываетÓ
заведение�ÓпозволяетÓвключитьÓфантазиюÓнаÓполнуюÓdÓиÓмомент�Ó
когдаÓкрошечныйÓболидÓтормозитÓвозлеÓстоликаÓиÓсигналитÓоÓпри�
бытииÓбургераÓ+@LANQFGHMHÓиÓкоктейляÓ6@SDQLDKNM@CD�ÓстановитсяÓ
незабываемымÓ

Cafe Baku ТАУПО�ÓНОВАЯÓǒЕЛАНДИЯ

ƴаÓдругомÓконцеÓǒемлиÓестьÓНоваяÓǒеландияÓВÓсамомÓсердцеÓ
ееÓглавногоÓСеверногоÓостроваÓестьÓозероÓТаупо�ÓаÓнаÓберегуÓdÓ
одноименныйÓгородокÓОднаждыÓболельщикÓcФормулы��iÓизÓ

ТаупоÓотправилсяÓвÓпутешествие�ÓдостойноеÓМаркоÓПоло�ÓdÓнаÓгонкуÓ
вÓБакуÓИÓспортивноеÓсобытие�ÓиÓгород�ÓиÓгостеприимныйÓАзербай�
джанÓвÓцеломÓтакÓпотряслиÓего�ÓчтоÓпоÓвозвращенииÓдомойÓонÓоткрылÓ
наÓберегуÓозераÓкафеÓиÓназвалÓегоÓ"@EDÓ!@JTÓИнтерьерÓукрасилÓ
полноформатнымиÓфотографиямиÓсÓГран�приÓАзербайджанаÓdÓтолькоÓ
наÓперетяжкахÓнадÓпроспектомÓНефтяников�ÓнадÓпроносящимисяÓ
болидами�ÓнаÓэтихÓфотоÓкрасуетсяÓлоготипÓсамогоÓкафеÓ

ТаупинцыÓполюбилиÓкафеÓdÓзаходятÓсюдаÓпозавтракатьÓовощамиÓ
грильÓсÓяйцомÓпашот�ÓсалатомÓсÓтыквойÓиÓобожженнымÓсыромÓхалуми�Ó
выпитьÓкофеÓсÓмалиновымÓчизкейкомÓДляÓбольшинстваÓизÓнихÓБакуÓdÓ
простоÓкрасивоеÓсловоÓКогдаÓкто�нибудьÓизÓлюбопытстваÓзадаетÓ
вопросÓоÓназвании�ÓофициантыÓобǨясняютÓпроÓАзербайджанÓиÓегоÓ
столицу�ÓаÓтаупинцыÓцокаютÓязыками�ÓвотÓоноÓчто�ÓкакаяÓэкзотика�ÓФир�
меннымиÓбакинскимиÓблюдамиÓздесьÓназываютÓкукурузныеÓлепешки�Ó
домашнийÓхлеб�Óгранолу�ÓнастоящаяÓазербайÓджанскаяÓкухняÓвÓкон�
цепциюÓзаведенияÓпокаÓнеÓвписаласьÓНо�ÓхочетсяÓверить�ÓнастанетÓ
день�ÓкогдаÓвÓменюÓпоявятсяÓпловы�Óкутабы�ÓдолмаÓиÓпахлаваÓВотÓтогдаÓ
жителиÓТаупоÓпо�настоящемуÓоценятÓбакинскуюÓкухню�

Shift7 МАShif 7
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     дни спортивных мероприятий Джыдыр дюзю превращался 
то в зорхану (арену для состязаний борцов-пехлеванов), то в ип-
подром для скачек на лошадях и верблюдах, то в поле для игры 

човган (предшественницы современного поло) и джигитовки, 
в которых карабахские парни демонстрировали свою силу и лов-
кость друг другу и девушкам. В праздники поле становилось 
местом народных гуляний: здесь выступали шуты, канатоходцы, 

актеры, поэты и ханенде – исполнители мугамов, а в Новруз го-
рели костры. В дни военных побед здесь устраивали массовую 

пляску яллы, сойдясь в гигантском хороводе. Поскольку Джы-

дыр дюзю быстро стал для шушинцев сакральным местом, здесь 
же, на краю плато, хоронили самых достойных жителей города.
Со временем слава этого места вышла далеко за пределы 

Шуши и всего Карабаха: полюбоваться скачками и зрелищны-

ми традиционными праздниками сюда приезжали и бакинцы, 

и гянджинцы, и шекинцы, и лянкяранцы, а также многочис-
ленные путешественники со всего мира. Их привлекал азарт: 
уже ради одних скачек карабахских коней – изящных, сильных 
и резвых животных, чья рыжая шкура блестит на солнце, словно 
облитая маслом, – стоит приехать даже на край света. 
Однако Джыдыр дюзю стоило посетить и безо всяких празд-

ников и скачек – ведь это одно из красивейших мест Азербай-
джана. С запада плато граничит с тремя расположенными друг 
за другом холмами под названием Учмых. С востока оно об-
рывается ущельем Дашалты, по дну которого протекает одно-
именная река. К ней ведет вырезанная в скале крутая лестница, 
у которой тоже есть имя – Гырх пиллекян. Невозможно ска-
зать, в какое время года Джыдыр дюзю наиболее прекрасен, – 

этому месту идут все времена года, но все же многочисленные 
художники, которые ехали сюда, чтобы запечатлеть Джыдыр 

дюзю на рассвете, на закате, в дождь и в сумерки, чаще всего 
предпочитали весну. В это время в Карабах прилетают певчие 
птицы, а на склонах расцветает редкий цветок харыбюльбюль, 
своими очертаниями напоминающий соловья, из-за чего и по-
лучил название.
Этот цветок, эндемик из семейства орхидей, растущий почти 

исключительно в окрестностях Шуши, стал символом победы 

Азербайджана в освободительной войне. А еще в честь него на-
зван международный музыкальный фестиваль, история кото-
рого напрямую связана с судьбой Карабаха и Джыдыр дюзю. 

Первый «Харыбюльбюль» прошел в мае 1989 года и был по-
священ великому ханенде Сеиду Шушинскому: тогда на плато 
оборудовали семь площадок, на которых проходили концерты. 

Конечно же, зрители увидели и скачки. В 1990–1991 годах на 
фестиваль, получивший статус международного, приезжало 

1989

«ХАРЫ- 

БЮЛЬБЮЛЬ»

Info
ȱасȺолоɵȷɢɟȷ�Óюго�восточнаяÓ
окраинаÓШушиÓВысотаÓнадÓуровнемÓморя�Ó
болееÓ����Óметров
Ȭлɟɡат�ôумеренный�ÓсредняяÓтемперату�
раÓиюляÓплюсÓ����Óградуса�ÓянваряÓdÓплюсÓ
���Óградуса
Ȭаȸôɝоɶратɩсɬ�ôпоÓсредам�ÓсубботамÓ
иÓвоскресеньямÓвÓ���ÓсÓмеждународногоÓ
автовокзалаÓБакуÓотправляетсяÓавтобусÓ
доÓШушиÓВремяÓвÓпутиÓdÓ����ÓчасаÓ
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много музыкантов из разных стран, он стал крупным событием 

в мире фольклорной музыки. Однако в 1992-м четвертого «Ха-
рыбюльбюля», на который должны были приехать 500 участни-
ков из 30 государств, не случилось: 8 мая Шуша была оккупи-
рована армянскими вооруженными силами. 
Только 29 лет спустя, в мае 2021 года, над Джыдыр дюзю сно-

ва разнеслись звуки музыки: здесь прошел возрожденный фести-
валь «Харыбюльбюль», организованный Фондом Гейдара Алиева. 
«Это Джыдыр дюзю. Дорогой, родной для каждого из нас Джы-

дыр дюзю. Шушу невозможно представить без Джыдыр дюзю, 

а Азербайджан – без Шуши. Мы вернулись в Шушу, вернулись 
на Джыдыр дюзю, на этом историческом месте отныне будут 
слышны звуки мугама, исполняться азербайджанские песни, 
проводиться большие мероприятия, празднества», – сказал на 
открытии фестиваля Президент Азербайджанской Республики 
Ильхам Алиев. 
Тот первый после почти 30-летнего перерыва концерт от-

крыл юный и очень одаренный исполнитель мугама Кянан 
Байрамлы, а продолжили народные коллективы, исполнив-
шие аварские, талышские, татарские, лезгинские, татские, 
курдские, удинские, грузинские, русские, ингилойские, еврей-
ские, украинские, цахурские и, конечно, азербайджанские ме-
лодии. Затем над Джыдыр дюзю зазвучали голоса таких звезд 
мировой оперы, как Юсиф Эйвазов, Эльчин Азизов, Динара 
Алиева, и многих других. Их выступления сопровождали 

Азербайджанский государственный симфонический оркестр 
и Азербайджанская государственная хоровая капелла. А по-
том все участники гала-концерта вместе исполнили песню 

Муслима Магомаева «Азербайджан». Все дни фестиваля Джы-

дыр дюзю украшали скульптуры цветка харыбюльбюль, рас-
писанные художниками из разных стран. Одна из работ при-
надлежала Лейле Алиевой. 
Очень скоро Шуша на год станет культурной столицей всего 

тюркского мира. Это большая честь, и тем более важное зна-
чение приобретут фестивали разных видов искусства, которые 
примет Джыдыр дюзю. Уже в этом году здесь пройдут финаль-
ный этап и гала-концерт телевизионного конкурса «Мугам» 

и международный арт-фестиваль «Шуша-2022». Что касается 
«Харыбюльбюля», то его отныне будут проводить каждый год 
в мае, когда на склонах гор, возвышающихся над знаменитым 

лугом, расцветает дивный цветок, похожий на соловья. 
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редъюбилейная 59-я Биеннале – особен-
ная во многих отношениях. Главный некоммерческий смотр миро-
вого искусства сбивался со своего двухлетнего ритма всего три раза 
в истории: в 1910-м Биеннале началась на год раньше, в 1944-м 

и 1946-м не проводилась из-за Мировой войны, а в 2021-м свои 
коррективы внесла пандемия. Анализируя эти кризисные момен-
ты, можно констатировать, что почти каждый из них был связан 
с глобальным сбоем мировой системы, который неизбежно влек за 
собой радикальный пересмотр взглядов на искусство. 
Заглавная тема нынешнего смотра «Молоко сновидений» поза-

имствована у сборника рассказов художницы-сюрреалиста Лео-
норы Каррингтон. Таким образом устроители предупреждают 
зрителя, что от выставочного проекта не стоит ждать традици-
онной логики.
Куратор Биеннале Чечилия Алемани (первая итальянка на 

этом ответственном посту) скандализировала общественность за-
долго до открытия: при обнародовании списка участников основ-
ного проекта выяснилось, что из 213 художников только 21 муж-

ского пола – меньше десяти процентов. Причем шестеро из них 
уже умерли. Еще в конце ХХ века ситуация была зеркальной: на 
Биеннале 1995 года художники-мужчины составляли 90 %. 

При этом Алемани вовсе не собирается объявлять гендерную вой-
ну или продвигать радикальное феминистическое искусство: ее ку-
раторский жест выглядит артистично и концептуально. Пандемия 
изменила наши взгляды на мироздание: то, что вчера казалось уто-
пией, стало реальностью. Мы не можем вернуться к прежней жиз-
ни. Куратор бросает вызов традиционному иерархическому устрой-
ству общества и, как она сформулировала в своем эссе, «западному 
видению человека, в котором универсальным идеалом и центром 

Вселенной является белый мужчина – Человек Разума». Эта модель 
мира, возникшая в эпоху Просвещения, пришла в негодность, ее 
нужно пересобрать. Куратор Венецианской биеннале провозглаша-
ет наступление новой эры – «симбиоза и солидарности». 
Главный выставочный проект Биеннале, традиционно раз-

местившийся в Арсенале и садах Джардини, стал площадкой не 
только для работ современных художников, но и для произведе-
ний XIX–XX веков. Историческое наследие сгруппировано в так 
называемые капсулы времени – пять павильонов с эзотерическими 
названиями вроде «Колыбель ведьмы», «Очарование технологии» 
или «Соблазнение киборга». Таким образом современное искус-
ство вписывается в обозначенный куратором исторический кон-
текст, который выглядит весьма необычно. 

КАПСУЛА ВРЕМЕНИ «КОЛЫБЕЛЬ ВЕДЬМЫ» 
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Алемани сознательно выводит на мировую арт-сцену малоиз-
вестные художественные явления и полузабытые имена. «Многие 
из историй, рассказанных в капсулах, еще не вошли в официальный 
канон истории искусств и долго считались маргинальными», – по-
ясняет она. Взять хотя бы чилийскую художницу Сесилию Вику-
нью, получившую почетного «Золотого льва» за вклад в искусство: 
30 лет назад ее концептуальные работы, вдохновленные древним 

ритуалом инков кипу, рассматривались как разновидность жен-
ского рукоделия и оставались незамеченными. Пять стран, в этом 

году впервые принявшие участие в Биеннале, – Камерун, Нами-
бия, Непал, Оман и Уганда – традиционно воспринимались как 
окраины художественного мира. И вот Уганда увозит из Венеции 
награду за «признание видения, амбиций и приверженности искус-
ству и работе в своей стране» художников-участников – этот жест 
жюри тоже подразумевает разрушение сложившейся иерархии. 

Цитатами из детской книжки Леоноры Каррингтон можно про-
иллюстрировать весь основной биеннальный проект. По призна-

нию Чечилии Алемани, выставка пропитана странной, ироничной 
и местами жутковатой атмосферой, которая присутствует в карти-
нах и текстах Каррингтон. 
Открывается основная выставка работой «Кирпичный дом»

художницы Симоны Ли. Специально для Венеции ее керамиче-
ские скульптуры были отлиты в бронзе. Пятиметровая фигура аф-

риканской богини на входе в Арсенал выглядит очень внушитель-
но: безглазая, обращенная внутрь себя, она словно произносит по-
нятное только ей заклинание. За эту работу Симона Ли получила 
«Золотого льва» – главную награду Биеннале. 
Работы самой Леоноры Каррингтон тоже присутствуют на вы-

ставке – в капсуле «Колыбель ведьмы» ее живописные и графи-
ческие листы соседствуют с произведениями других худож-

ниц-сюрреалистов: Луиз Бонне, Джес Фан, Ремедиос Варо, Мар-
герит Юмо. Мир сюрреалистического искусства, отрицавшего 
традиционную логику, вовсе не был патриархальным и вклю-

чал в себя множество женщин. Каррингтон была сподвижницей 
и подругой Макса Эрнста, ее тексты включены в Антологию чер-
ного юмора, составленную Бретоном, ее рисунками восхищался 
Сальвадор Дали, ее пьесу «Пенелопа» поставил режиссер Але-

ЭКСПОǒИЦИЯÓУГАНДЫ

хандро Ходоровски. Но в хрестоматийных искусствоведческих 
сборниках, посвященных сюрреализму, имя Каррингтон, как 
и других художниц, в лучшем случае упоминается в общем ряду, 
через запятую. 

Куратор Венецианской биеннале пытается пересмотреть ка-
ноническую «мужскую» историю искусства, переставив акценты 

на незаслуженно вычеркнутые из нее имена женщин. При этом 

Чечилия Алемани избегает применять «тяжелую артиллерию» 

в виде художниц-феминисток, напротив, ее занимает так назы-

ваемое тихое искусство, связанное с рукотворностью, локальны-

ми ремеслами, ритуальными практиками и бытовой магией. Не-
случайно второго «Золотого льва» из Венеции увезла британская 
афро-карибская художница Соня Бойс (ее инсталляция была вы-

ставлена в Британском павильоне), предлагающая прочтение 
истории искусства как звукового архива. 

Венецианская биеннале долгие годы воспринималась как место, 
где обозначаются важные тенденции и проговариваются неоче-
видные темы. Именно поэтому смотр во все времена оставался 
некоммерческим. Перед пандемией его вполне заслуженно крити-
ковали за то, что в основной выставочный проект попадают толь-
ко раскрученные художники, выдвиженцы коммерческих галерей. 
Глобальная эпидемия смешала все карты, показав, сколь зы-

бок и эфемерен привычный мир. Перед художниками, пред-
ставляющими свои страны в Венеции, вновь открылась возмож-

ность говорить о главном, а не перебирать модные идеологиче-
ские повестки.
Чечилия Алемани сформировала главную экспозицию так, 

чтобы зритель выделил три важных сюжета: метаморфозы тра-
диционных представлений о человечности, отношения между 
телом и новыми технологиями и, наконец, взаимодействие че-
ловека с Землей. При этом куратор дает понять, что предше-
ствующий пандемии технологический оптимизм сменился апо-

ȲИȭȯȮȨôəИ�ôô
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РАБОТАÓСЕСИЛИИÓВИКУНЬИ

ȲȯȮɘôɎȯҧȲ�ôИНСТАЛЛЯЦИЯÓ
«НАǎУПЫВАЯÓСВОЙÓПУТЬ»

ФО
ТО

: A
N

DR
EA

 A
VE

ZZ
Ù 

/ 
LA

 B
IE

N
N

AL
E 

DI
 V

EN
EZ

IA
 ˃1

˄, 
АЛ

ЕК
СЕ

Й 
ПИ

ВО
ВА

РО
В 

˃1
˄, 

M
AR

CO
 C

AP
PE

LL
ET

TI
 /

 L
A 

BI
EN

N
AL

E 
DI

 V
EN

EZ
IA

 ˃1
˄, 

M
AT

HI
AS

 V
OE

LZ
KE

 ˃1
˄



ЖУРНАЛÓБАКУÓ|ôСПЕЦИАЛɖНЫΔôРЕПОРТАЖô|ÓÓ��Ó

ФО
ТО

�ÓА
ЛЕ

КС
ЕЙ

ÓП
ИВ

ОВ
АР

ОВ



86 |ÓСПЕЦИАЛɖНЫΔôРЕПОРТАЖô| ЖУРНАЛ БАКУ

калиптическими настроениями. Недаром выставка в Арсенале 
заканчивается тотальной инсталляцией Прешес Окойомон «Уви-
деть Землю перед концом света»: воссозданный природный ланд-
шафт населен идолами, слепленными из натуральных материалов. 
Но не все так пессимистично, считает куратор и предлагает вы-

ход из ситуации. Своеобразным противоядием против необуздан-
ного прогресса выступают папуасские танцы Жозефины Бейкер, 
ведьмачьи образы Леонор Фини, магические женские статуэтки 
Теклы Тофано – искусство, связанное с иррациональными прак-
тиками, которые не полагают человека центром мироздания. 

Сюрреалистическое «Молоко сновидений» разлито по всему Ар-
сеналу, где представлены художники–участники основного про-
екта. Керамическая инсталляция Габриэль Чейл под названием 

Rosario Liendro, в которой ассирийские хранители храмов шеду 
превратились в пузатые бочкообразные существа, иронично ком-

ментирует итоги последних пяти тысячелетий человеческой исто-
рии. Скульптура Андры Урсуцы «Хищник» рассказывает о теле-
сных мутациях, далеких от идеалов пластической хирургии. Про-

ект «Свадьба астронавтов» Кудзанай-Виолет Хвами предполагает 
траекторию возможных межпланетарных взаимодействий. 

«В том, что касается тела и природы, а также широких тем, свя-
занных с экологией, я старалась использовать более личный под-
ход, а не просто изображать конец света», – признается куратор. 
Забавно, что Чечилия Алемани, ювелирно выстроившая венеци-
анский проект как пространство ироничного вопрошания, а не 
категоричных ответов, столкнулась с неявным, но ощутимым со-
противлением со стороны двух патриархов современного искус-
ства – Ансельма Кифера и Аниша Капура. 
Сразу две экспозиции Капура – в приобретенном им палаццо 

Манфрин и Галерее Академии – представляют собой попытку по-
ставить жирную точку в ответе на все биеннальные вопросы. Это 
огромные скульптуры: восковое пушечное мясо, застывшие кро-
вавые массы и эксклюзивное суперчерное покрытие Vantablack, 

поглощающее 99,96% света. Очевидно, что Капур оставил чело-
вечеству в качестве последнего шанса ничтожные четыре сотые 
процента. 
Немецкому классику Ансельму Киферу отдали под проект ни 

много ни мало Зал выборов Дворца дожей – место, где вершились 
судьбы Венеции. Тотальная инсталляция «Когда эти произведе-
ния сожгут, они наконец дадут немного света», обрамленная золо-
том дворцовых интерьеров и умноженная отражениями венеци-

��ôПРЕШЕС ОКОЙОМОН. ИНСТАЛЛЯЦИЯ 

«УВИДЕТЬ ǒЕМЛЮ ПЕРЕД КОНЦОМ СВЕТА»

��ôГАБРИЭЛЬ ǑЕЙЛ. ИНСТАЛЛЯЦИЯ ROSARIO LIENDRO
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анских зеркал, несмотря на парадоксальность названия, выглядит 
как не подлежащий обжалованию приговор. Перемолотая в пепел 
цивилизация, сожженные леса, бескрайние болота – и как антите-
за всему золотая лестница в безразлично сияющее небо. Постапо-
калиптические пейзажи занимают всю поверхность стен огром-
ной залы, а с потолка на безутешный мир глазеют дожи Венеци-
анской республики. 

Помимо основного выставочного проекта, разместившегося в Ар-
сенале и Джардини, по всей Венеции раскидано 80 национальных 
павильонов, кураторы которых в большинстве случаев выстраи-
вают свои экспозиции, не учитывая заглавную тему Биеннале. 
Азербайджанский павильон в этом году оставил привыч-

ные интерьеры палаццо Леццо и с площади Сан-Стефано пере-
брался прямиком на Сан-Марко в здание Старых прокураций 
(Procuratie Vecchie). Дворцовый ансамбль, где когда-то жили 
и работали высокопоставленные должностные лица Венециан-
ской республики, еще перед пандемией был приспособлен под 
выставочные помещения. В ближайшем будущем его ждет ос-
новательное переустройство, которым займется британский ар-

хитектор Дэвид Чипперфилд. А пока под ренессансными арками 
Procuratie Vecchie разместился Азербайджанский павильон, экс-
позиция которого выглядит идеальным развитием темы, заяв-
ленной Чечилией Алемани. 
Для организованной Фондом Гейдара Алиева выставки «Рожден-

ные любить» (Born to Love) куратор Эмин Маммадов взял в каче-
стве либретто сюжет поэмы Низами Гянджеви «Семь красавиц». 
Согласно средневековому тексту, царь Бахрам строит семь двор-
цов для семи принцесс из разных стран. Для участия было пригла-
шено семь азербайджанских художниц, живущих в разных странах 
и работающих в разных техниках. 
Мультимедийный проект «Жук» Нармины Исрафиловой, дав-

ший начало павильону, скульптуры Фидан Ахундовой, сюрреали-
стические работы Фидан Ким, яркие коллажи Рамины Саадатхан, 
кинетический дракон из керамики Сабихи Ханкишиевой, фото-
графии Агдес Багирзаде, тотальная инсталляция Infinity – логика 
экспозиции прочитывается лишь по мере того, как проходишь по 
всем семи комнатам. «Когда я вошел в здание Старых прокураций, 
сразу понял, что это пространство нам идеально подходит», – при-
знается Эмин Маммадов. 

59-я Венецианская биеннале 
продлится до 27 ноября.
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тарые прокурации, где открылся Азер-
байджанский павильон 59-й Биеннале, находятся в северной ча-
сти площади: начиная с XII века здесь располагалась резиденция 
прокураторов Сан-Марко, управлявших всеми государственными 
постройками на пьяцце (кроме Дворца дожей). Из окон открыва-
ется вид на собор Святого Марка – по закону, прокураторы обяза-
ны были работать в непосредственной близости от него. Знамени-
тыми арками здание обросло лишь в XV–XVI веках, когда главная 
площадь Венеции была реконструирована в целостный ансамбль. 
С тех пор Прокурации много раз перестраивались – их простран-
ство приспосабливали под магазины и галереи, но часть внутрен-
них помещений сохранила свой исторический облик. 
История Procuratie Vecchie важна для понимания сюжета экс-

позиции национального павильона, ведь ее создатели во многом 

ориентировались на гений места. Куратор Эмин Маммадов, со-
ветник Фонда Гейдара Алиева по вопросам культуры, пятый раз 
отвечает за представление Азербайджана в Венеции и каждый раз 
точно попадает в биеннальную повестку, не теряя при этом на-
циональной идентичности. «Если мы хотим, чтобы современное 
азербайджанское искусство было вписано в мировой контекст, мы 

должны отталкиваться от системы общих ожиданий», – формули-
рует Эмин свою задачу и последовательно ее реализует. 

Женская тема Биеннале не стала вызовом для устроителей па-
вильона: сюжет легендарных «Семи красавиц» уже много раз фигу-
рировал в азербайджанском искусстве. Но никогда еще не подвора-
чивался случай творчески интерпретировать сложный символиче-
ский подтекст поэмы Низами. Пространство Старых прокураций 
со здавалось примерно в те же годы, когда писалась поэма, и воз-
можно, поэтому они стали идеальной сценической площадкой для 
экспозиции. Ныряя под арочные своды Procuratie Vecchie, зритель 
сразу оказывается в немного ирреальном мире – и прежде чем по-
пасть в павильон, уже настраивается на метаморфозы. 

Согласно легенде, у каждой из семи царевен был свой сказоч-
ный дворец, вот и у каждой из семи художниц есть своя комна-
та, а по сути – отдельная экспозиция. Поскольку некоторые по-
мещения были в разное время обновлены и перестроены, а часть 
сохранила исторический облик, все семь комнат абсолютно раз-
ные. В поэме Низами царь Бахрам соглашается на предложение 
архитектора построить дворцы для царевен с условием, что каж-

дый будет посвящен определенному дню недели и иметь соответ-
ствующий цвет. В азербайджанском павильоне у каждой комнаты 

тоже свой цвет, свет и настроение, а каждая из художниц демон-
стрирует индивидуальную технику и свой способ взаимодействия 
с пространством современного искусства.
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Имя всему национальному павильону дала мультимедийная ин-
сталляция художницы Zhuk «Рожденные любить» (Born to Love). 
Зритель попадает в темную комнату, где на его глазах происхо-
дит таинство рождения. Части живописной композиции распо-
ложены веером на уровне пола, но возможность считать сюжет 
появляется только в отраженной реальности. Расположенные под 
острым углом зеркальные пластины помогают сложить пазл, от-
ражая изображение и придавая ему смысл. Зрителю предлагается 
занять определенную точку в пространстве, в которой все фраг-
менты собираются в целостную композицию. И становится оче-
видно, что перед нами младенец, то ли еще в утробе матери, то ли 
недавно рожденный: вся планета – его колыбель, а пуповиной он 
связан с мирозданием. 
Создавая живописную работу, Zhuk полгода работала по 

ночам при искусственном освещении, чтобы свет и цвет по-
лучились ровно такими, как в предполагаемом экспозици-
онном пространстве. «А над установкой из зеркал трудилась 
целая команда инженеров, – рассказывает Эмин Маммадов. –
Инсталляцию монтировали в Баку и по частям переправляли 
в Венецию».

Продолжает экспозицию яркий коллажный проект Рамины 
Саадат хан «Энергия хаоса» (Energy of Chaos). Композиция покры-
вает все стены хорошо освещенной комнаты: на контрасте после 
темноты входной композиции у зрителя возникает впечатление 
взрыва красок. Кажется, что художница одновременно открыла 
баллончики со всеми основными цветами. Желтые тигры, крас-
ные люди, ископаемые ящеры и диковинные птицы, синие лианы, 
зеленые джунгли, падающие звезды – яркий, новорожденный, еще 
не запылившийся мир. В живописи Рамины смешались сюрреа-
листические сюжеты, геометрические мотивы первобытной живо-
писи, увлечение Матиссом и фовизмом, техника граффити и уди-
вительно праздничный, свежий взгляд на мироздание. В одном из 
фрагментов коллажа художница даже отметила направление этого 
взгляда – в сторону гобустанских петроглифов.

Фотографическая серия Агдес Багирзаде «Другая сторона меня» 
(The Other Side of Me) рассказывает об одном дне из жизни ху-
дожницы. Свет в окне мастерской, взгляд на себя в зеркале, 
случайный уличный натюрморт, заснеженный путь, витрины 
антик варных лавок, зажженные свечи – попытка поэтизации 
будней, превращение привычки в ритуал. Старые вещи за сте-
клом – печатная машинка, механические часы, ржавый ключ, 
венский стул, паровой утюг, – потертые за годы и преломлен-
ные взглядом фотографа сквозь стекло, выглядят свидетелями 
процесса превращения каждого дня в историю. 

АГДЕСÓБАГИРǒАДЕ
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Керамическая инсталляция Сабихи Ханкишиевой «Дракон» 
(Dragon) органично вписывается в биеннальный контекст, кото-
рый ловко создала куратор Чечилия Алемани: локальное ремес-
ло, поднятое до уровня высокой магии. Подвешенные на тонкие 
нити керамические тарелочки с традиционными карабахскими 
орнаментами образуют в воздухе символическую фигуру дракона. 
«Знак дракона», важнейшая составляющая азербайджанского ми-
фологического космоса, словно парит в черном небе в окружении 
разноцветных планет. 
Интересно, что по ходу монтажа инсталляция получила звуко-

вое измерение. «В тот момент, когда мы подвешивали тарелочки 
на невидимые нити, со стороны лагуны подул сильный ветер, – 
рассказывает Эмин Маммадов. – Окно распахнулось, и потоки 
воздуха заставили тарелочки звенеть. Это был такой неожидан-
ный и волшебный поворот, что мы восприняли его как подсказку 
Венеции и решили сохранить этот эффект».

Тотальная инсталляция художницы Infinity, расположенная 
в середине экспозиционного маршрута, стала тем смысловым 
центром, к которому тянутся ниточки всех сюжетов. Мульти-
медийная часть проекта выросла из графического листа All Is 
Sacred («Все священно»). В работе наглядно обыгрывается идея 
о потаенных взаимосвязях всех явлений и вещей: человек с са-
мого начала укоренен в земле и в нее же уходит; вода порож-
дает и наполняет жизнь; паттерны всех культур схожи и имеют 

САБИХАÓ
ХАНКИШИЕВА

в своей основе общие ценности. Медитативное видео вовле-
кает зрителя в удивительный мир бесконечных метаморфоз, 
раскрывающих главную тему Биеннале: человек больше не яв-
ляется центром макрокосмоса, он лишь одна из многих его со-
ставляющих. «Из чего состоит жизнь и что отличает растения 
и животных, человека и нечеловека? Каковы наши обязанно-
сти по отношению к планете и другим формам жизни? И как 
бы выглядела жизнь без нас?» – Infinity ищет ответы на важные 
вопросы, которые Чечилия Алемани за явила в кураторском 
манифесте.
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Проект Фидан Ким «Тотем» (Totem) выставлен в той части 
Старых прокураций, где сохранились исторические интерь-
еры. Композиция из пожирающих друг друга тотемных живот-
ных (своеобразная пищевая цепочка: лев–крокодил–лис–аист–
рыба) нависает над горой из человекоподобных тел, угрожая 
поглотить и их. Вертикальная живописная работа расположена 
в цент ре зала, потолок которого украшен фреской с изображе-
нием Венеры и Меркурия: античные боги логично вписываются 
в обозначенный художницей контекст. 
Вторая часть экспозиции обыгрывает настенные розетки, со-

хранившиеся в этой части здания: киборги-андроиды пытаются 
укротить древних тотемных животных. Сюжеты выполнены на 
черном фоне и в золоченом овальном обрамлении выглядят как 
зодиакальные знаки. В целом проект Фидан идеально попада-
ет в выделенный куратором Биеннале раздел под условным на-
званием «Соблазнение киборга», исследующий взаимодействие 
тела и машин.
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Завершает экспозиционный квест скульптура последней из 
«семи красавиц» – «Эволюционный скачок» (Saltation) Фидан 
Ахундовой. Художница отправляет неолитическую Венеру по 
крутому маршруту – женская фигура совершает рывок в по-
пытке штурмовать остроконечную вершину. В процессе Вене-
ра теряет одну из рук, что вполне соответствует исторической 
правде (фигуры идеальных античных красавиц выставлены 

в музеях без конечностей, а порой и без голов, что не меша-
ет им считаться эталонными). Богиня пытается цепляться за 
воздух, ее тело напряжено, лишено равновесия и норовит ска-
титься назад. Ирония в том, что в конце этого невозможно-
го пути богиню ожидает резкий обрыв. Таким образом Фидан 
остроумно закрывает женскую тему, предложенную биенналь-
ными кураторами, предлагая не просто задуматься об истоках 

ФИДАНÓ
АХУНДОВА

традиционных представлений о красоте и гармонии, но ставя 
вопрос о возможности социального рывка. Патриархальное, 
традиционное общество лишало женщину выбора. Что ожида-
ет ту, которая отказывается играть по традиционным правилам 

и делает шаг в неизвестность? Дальнейший путь ее полон пре-
пятствий, но это путь к свободе. Зрители должны ощутить со-
стояние напряжения перед выбором, почувствовать динамику 
первого шага в неизведанное. 

«Я уже много лет занимаюсь организацией Азербайджанско-
го павильона в Венеции, – рассказывает куратор Эмин Мамма-
дов, – и никогда прежде у нас не было такого количества посе-
тителей, как в этом году, и такого количества комплиментов со 
стороны не только профессионалов, но и случайных зрителей. 
Видимо, произошло точное попадание в место и тему». 



��Ó|ôДЕЛАôИôɓУВСТВАô|ÓЖУРНАЛÓБАКУ

ХРАНИТЕЛИ
ТАЙНЫ
ƫÓƪǓƭƲǔƪҦǘǕƪƯƭÓǗǋǔưҦÓǓƯƪƭƴ�ÓǒƴưÓƴƪǖưƭÓǖǌǗƪƬƪǚÓǆƴưƴÓƲưƳǖưǎƯǈҦÓ
ǎƭǗǖưƫǈҦÓƱǗƪƴưǖÓƭƳƴǇÓƫÓƬƪƲǘƭƲưǔƭÓǖƪǕǘưҦÓǕƭƯǏǚƯǈ�ÓǘưƳƴƪǗƳǌÓ
ưƴÓǔƪǔǐǎǖǚÓǚǗǚÓƮƪƮǈ�ÓƱưǘƪƲƭƯÓƯƪÓƳƫƪǘǇǔǐÓǚǗǚÓƱưÓǘƲǐƬưƮǐ
ƫƪǕƯưƮǐÓƳǗǐǒƪǋôȳȫȭôȮȫôȭȫȮȫȫôȫȪȯôȯɎəȨɏȨȳȫəɖȮИɊȨôȰȯȱȯҧôɏȨɐȫô
ȮȫôȰȯɏȯɑȱȫȩȨȫȳ
ôȲȬȯəɖȬȯôȲȫȬȱȫȳȯȩôȳȨИȳôȩôȲȫɎȫôɈȳȨôȬȱȨȲȯȳȨ�
Текст: ЕЛЕНА ЕЛИСЕЕВА Фото: АЛЕКСАНДР ГРОНСКИЙ

ЖУРНАЛÓБАКУô|ôДЕЛАôИôɓУВСТВАô|ÓÓ��Ó



��Ó|ôДЕЛАôИôɓУВСТВАô|ÓЖУРНАЛÓБАКУ

эпоху глобализации жители любой 
точки мира выглядят примерно одинаково: футбол-
ка, джинсы, кеды… Именно поэтому сейчас так силен 
тренд на поиск личной уникальности, поиск себя – 

а значит, своих корней. В условиях безликого массово-
го производства и невероятной турбулентности стало 
очевидно: чтобы увидеть путь в лучшее будущее, нуж-

но оглянуться назад. 
Среди прочих, возможно, более важных атрибутов 

прошлого оказалась одежда как маркер национальной 
идентичности. Килты, сари, кокошники, тюрбаны все 
чаще появляются в коллекциях дизайнеров, которые 
виртуозно вписывают их в современный контекст. Как 
следствие возрождаются традиционные технологии, 
получают новую жизнь маленькие ремесленные ма-
стерские. В эпоху цифровизации и автоматизации руч-
ная работа ценится как никогда: мы устали от машин 
и соскучились по вещам с историей, наполненным 

чувствами и смыслами. Таким как кялагаи.
История этих шалей началась почти полторы ты-

сячи лет назад, когда Великий шелковый путь, соеди-

нявший Азию и Средиземноморье, проходил через 
территорию современного Азербайджана. Здесь дела-
ли остановки караваны с китайским шелком и фарфо-
ром, азиатскими специями и коврами, и на месте этих 
остановок возникали оживленные города, зарождались 
новые ремесла. Уже в Средневековье Шеки, Ширван, 
Баскал, Гянджа стали центрами шелководства и шелко-
прядения. Тонкий шелк был ценным и дорогим мате-
риалом, а украшенный особым орнаментом, приобре-
тал дополнительное значение – символическое, обря-
довое, защитное. 
Баскал – поселение, славящееся необычайной кра-

сотой. Оно расположено высоко в горах, зимой здесь 
снежно, температура опускается до –25, а летом под-
нимается до +40. Уже в древности тут была канали-
зация – из дворов отводили воду по керамическим 

трубам. Это косвенно подтверждает гипотезу, что 
производство кялагаи еще тогда было одним из ве-
дущих местных промыслов, ведь для работы с шел-
ком нужно много воды. Баскальские семьи и сейчас 
насчитывают по несколько поколений шелководов – 

кяла гаичи, сохраняющих навыки и секреты ремес-
ла. Именно здесь в начале 2000-х годов по инициа-
тиве Рены Ибрагимбековой и Джалила Таривердиева 
вновь заработала мастерская по производству кяла-
гаи, был восстановлен древний станок, собраны ста-
рые формы и открылся интерактивный музей. В нем 

можно не только увидеть уникальные шали и узнать 
их истории, но и приобщиться к древнему ремеслу: 
поработать рядом с потомственными мастерами и со-
здать собственный платок. 

ВÓМИРЕÓИÓСОГЛАСИИ
Интересно, что древняя технология возродилась благо-
даря очень современному вопросу равноправия муж-

чин и женщин. В конце 1990-х Рена Ибрагимбекова 
работала координатором Программы развития ООН 

(ПРООН). Как часто бывает с масштабными между-
народными проектами, ему требовался убедительный 
и зримый результат. А поскольку ПРООН традицион-
но уделяет много внимания проблемам гендерного ра-
венства, организаторы искали, по словам Рены, «что-то 
имеющее прямое отношение к домохозяйству – то, что 
мужчина и женщина делают вместе». 

«Традиционно в Азербайджане женский труд счи-
тался второстепенным, основной кормилец – муж-

чина, – продолжает Рена. – Нам надо было не только 
найти что-то, что уравнивало бы женщину как работ-
ницу с мужчиной, но изменить отношение к труду не 
только в обществе вообще, но и в женском сознании. 
Оказалось, что производство шелка может стать той 
сферой, где мужчина и женщина вынуждены сотруд-
ничать не на уровне «ты принеси, я приготовлю», а во 
взаимодействии, которое не допускает поблажек и тре-
бует четкой, слаженной работы». 

Кроме того, был еще один важный момент. Тради-
ционно считается, что для работы с шелком и шелко-
вичными червями важно быть в хорошем настроении, 
иначе черви погибнут. После семейной ссоры или даже 
плохо проведенной ночи с дурными сновидениями 
работник не должен был входить в червоводню. Это 
формировало мировоззрение и поведение людей, зани-
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мающихся шелководством, – и как нельзя лучше со-
ответствовало идее согласия в семье и труде. 
Таким образом, интерактивный музей кялагаи стал 

идеальным результатом гендерного проекта. «На Ве-
ликом шелковом пути мы нашли точку, в которой 
сошлись многие процессы, связанные с переработкой 
шелка, и смогли ее воспроизвести», – говорит Рена 
Ибрагимбекова.

КНИГАÓЖИǒНИ
С древности известны главные признаки, которые от-
личают настоящий кялагаи: 

– платок из шелка; 
– имеет статус социально значимого предмета; 
– размер – 150 x 150 см (или 160 x 160 см – для та-

кого нужен большой станок); 
– форма – квадрат; 
– шелк окрашен;
– орнаментирован в технике горячего батика. 
Кялагаи помогает, поддерживает и направляет. 

С его помощью можно выразить свои чувства или 
совершить поступок: например, признаться в люб-
ви, подарив его, или остановить драку, бросив белую 

шаль в ноги сошедшимся мужчинам. Красный кя-
лагаи надевает невеста на свадьбу, и он же принима-
ет в свое шелковое лоно ее первенца. После рожде-
ния ребенка молодая мама наматывает свой платок 
на тело и носит его 40 дней в качестве послеродового 
бандажа. И все женщины вне зависимости от возрас-
та надевают черный кялагаи в дни траура: это как бы 

подчеркивает, что в печали все равны. 

Создание кялагаи – особый, в чем-то почти мисти-
ческий процесс. Мастера относятся к ним как к жи-
вым существам – у каждого есть имя. Если в процессе 
производства на кялагаи появляется пятно, оно счи-
тается не браком, а «родинкой» – особенностью, ко-
торая делает изделие неповторимым. Нет и не может 
быть двух одинаковых платков, потому что каждая 
манипуляция, включая изготовление красителей, де-
лается вручную: даже сам мастер не сможет в точно-
сти повторить свое творение.
Рена Ибрагимбекова рассказывает, что в жизни кя-

лагаичи обычно молчаливы и сдержанны, но во время 
работы непрерывно беседуют о самых разных житей-
ских и незначительных вещах. Тем временем руки их 
двигаются будто сами по себе, нанося на шелк узоры 

с помощью галибов – деревянных или металлических 
форм. Эти кажущиеся невнимательность и машиналь-
ность необходимы: стоит сосредоточиться на процес-
се, и всё пойдет вкривь и вкось, как у той сороконож-

ки, которая задумалась, с какой ноги пойти, и не смог-
ла сделать ни шага. Мастер не ждет вдохновения, его 
руками движет моторная память поколений. 
Орнамент каждого кялагаи наполнен смыслом 

и рассказывает свою историю. Например, канони-
ческая форма кялагаи Баскала близка к мандоле. 
По краю идут стилизованные горы; они окружают 
и охраняют человека, изображенного словно между 
небом и землей. Внутренний квадрат символизиру-
ет одновременно и небо, и духовное начало человека, 
центр мироздания и всего сущего. Здесь плотность 
рисунка гораздо выше: все сходится в центр и вновь 



начинается отсюда. Так на небольшом куске шелка раз-
ворачивается целая космогония. Кстати, многие из ор-
наментов можно встретить не только на платках, но 
и на надгробиях, бытовых предметах и даже на мест-
ных хлебе и лепешках.
Кялагаи складывают по системе деления на два, по-

тому что в этом мире все двоично и третьего не дано: 
жизнь и смерть, мужчина и женщина, день и ночь. 
Сложенную квадратом шаль называют книгой. Ее ни-
когда не выбирают, а с благодарностью принимают, от-
крывают и разглядывают как послание. 
А сколько семейных историй связано с этими фа-

мильными реликвиями! Есть одна и в роду Рены 

Ибрагимбековой: «Мой папа, известный врач, был 
репрессирован в 1948 году по абсурдному обвине-
нию. Загремел на десять лет в ГУЛАГ, в сибирские 
лагеря. Бабушка рассказывала, что, когда за ним при-
шли в четыре утра, устроили обыск. А у бабушки 
было золотое украшение, когда-то служившее частью 

пояса. В былые времена ее свекор был адвокатом, 

и на оставшиеся от него ценности она смогла вырас-
тить шестерых детей и дать всем прекрасное образо-
вание. Ту золотую бляшку она оставила на свои по-
хороны, завернув в черный кялагаи. На ткнувшись 
на шелковый комок, чекисты спросили: «Что это?» 

Бабушка плохо говорила по-русски, но как могла 
объяснила: «Похороны, мой похороны». Офицер на-
чал раскручивать узел, да так и не раскрутил, бросил. 
Если бы он нашел золото, отца, вероятно, расстреля-
ли бы. Бабушка всю жизнь считала, что ее сына спас 
кялагаи».

Целительные свойства кялагаи тоже вошли в пре-
дания. Рена вспоминает, как у ее знакомых кипящий 
самовар однажды опрокинулся на четырехлетнюю де-
вочку. Мать в панике сорвала с головы белый платок 
и завернула в него ребенка. Прошло много лет, девоч-
ка выросла, сейчас ей уже 70 лет – и на ее теле нет ни 
шрама. 
Обращение с кялагаи требует особого внимания. 

Иногда после стирки на нем появляются пятна. Ма-
стера говорят, что так и должно быть: на натураль-
ном шелке плохо держится краска. Его нельзя стирать 
слишком часто, поэтому драгоценную шаль традици-
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онно повязывали только на чистое тело, а если стирали, 
то по определенной технологии. Нередко шали даже 
приносили для этого мастерам, досконально знавшим 
строгую последовательность действий и температу-
ру воды. В общем, о секретах кялагаи можно написать 
целую книгу. Однажды Рена предложила сделать это 
одному из старых потомственных мастеров. Но тот от-
казался, просто сказав: есть много вещей, которые сле-
дует хранить в тайне. 

ПРОШЕДШЕЕÓБУДУǎЕЕ
В ноябре 2014 года на 9-й сессии ЮНЕСКО тради-
ционное искусство и символика кялагаи, его изготов-
ление и способы ношения были включены в список 
нематериального культурного наследия ЮНЕСКО.
В 2016 году в Азербайджане вышла книга Kəlağayı, 

которую написали профессор Рена Ибрагимбекова, 
член Союза художников Азербайджана Джалил Та-
ривердиев и Захра Мюллер-Тариверди, выпускница 
филологического факультета БГУ и Нью-Йоркской 

школы дизайна Parsons. В издании описано и система-
тизировано 35 видов шалей, подробно рассказано об 
орнаментах и формах-галибах. «До нашего времени кя-
лагаи дошел не как красивый предмет, а как система, 
которая, словно нож в масло, входит в быт и культур-
ную жизнь всего народа, пронизывает ее», – говорит 
Рена Ибрагимбекова. В каждом платке – частичка на-
циональной души, история и традиции страны, и на-
брасывая его на плечи, женщина приобщается к этой 
вселенной. 
Интерактивный музей кялагаи в Баскале хра-

нит и возрождает традиции древнего национального 
промысла. Сегодня он существует на личные сред-
ства Рены Ибрагимбековой и Джалила Тариверди-
ева и после пандемии переживает не лучшие времена. 
Осно ватели надеются, что их детище выживет и, воз-
можно, получит дополнительную поддержку. Сего-
дня сохранение традиций и связи времен важно как 
никогда. Ведь путь в будущее найдет только тот, кто 
умеет оглянуться назад. 
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АКУ: Расскажите 
немного о выставке.

ЭЛИЗАБЕТ ТОЛЛ: На ней собраны мои работы 

разных лет. Каждый зал посвящен одной теме – пор-
третам или пейзажам: здесь и снимки моей родной 
Швеции, и фото из путешествий в Азербайджан, 
сделанные для вашего журнала. Формально это фе-
шен-фотографии, но их скорее можно назвать пор-
третами Баку и других мест, в которых мне довелось 
побывать. 
БАКУ: Сколько раз вы уже бывали в Азербай-

джане?

Э.Т.: Дайте посчитать… Мой первый приезд был пол-
ностью посвящен Баку и Старому городу. Эти ули-
цы восхитительны! Дворец Ширваншахов, мечеть, 
Девичья башня – я просто влюбилась в древние стены 

Ичери шехер. Потом было путешествие в Нахчы-

ван. Я немедленно согласилась – любопытно оказать-
ся там, где были немногие даже из местных жителей. 
Совсем другие впечатления: просто фантастическое 
место, завораживающая природа.
Каждый приезд был особенным и открывал мне 

новую грань Баку и Азербайджана. Я сделала фото-
историю в Театре оперы и балета, когда театр отмечал 
100-летие, и погрузилась в другую эпоху. Снимала на 
фоне современной архитектуры Flame Towers и Цен-
тра Гейдара Алиева, построенного по проекту великой 
Захи Хадид, – обожаю все, что она делала. Каждое ме-
сто произвело на меня громадное впечатление, а из них 
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сложился многоликий образ современного Азербай-
джана, в котором сочетаются история и современ-
ность, традиции и прогресс – и невероятно гостепри-
имные люди с открытой душой. 
Я всегда чувствовала себя привилегированным го-

стем: когда узнавали, что я снимаю для журнала «Баку», 
передо мной открывались все двери. Если бы я приеха-
ла сама, конечно, не увидела бы столько не обычного 
и прекрасного, не познакомилась бы с таким количе-
ством ярких личностей. Но в нынешний приезд, ше-
стой по счету, я, кажется, впервые в Баку сама по себе. 
Просто гуляю по городу и получаю новые впечатления.
БАКУ: У вас уже появились любимые места?

Э.Т.: Мне нравится гулять по бульвару вдоль моря. 
Очень впечатлил Художественный музей – прекрасное 
собрание, в котором много первоклассной западноев-
ропейской живописи. Музей ковра очень интересный, 
я хотела бы ближе познакомиться с его коллекцией. За-
интересовало современное искусство в Landmark Hotel. 

И конечно, кухня. Даже не могу назвать какой-то 
конкретный ресторан – во всех, где я ела, было очень 
вкусно. 

ƶǐǘưǕƯǚǖÓƫƫƭƲƶÓƯưƬƪƮǚ
БАКУ: Ваша выставка называлась «Пейзажи 

и портреты». Какой из этих двух жанров для вас 

важнее?

Э.Т.: Портрет. Люблю снимать людей. Я хотела пока-
зать бакинцам лица Швеции – от членов королевской 
семьи до простых фермеров. 
БАКУ: Ваши портреты всегда необычны. Как вы 

над ними работаете?

Э.Т.: Да, это не просто фото людей. За каждым сто-
ит история. Сначала читаю о человеке, чтобы лучше 
его узнать, думаю, как передать особенности личности 
средствами фотографии. Поэтому художник-концептуа-
лист Карстен Хёллер, прославившийся своими мухо-
морами, вырастающими из потолка, у меня представ-
лен вверх ногами. Актера Горана Стангерца мне захо-
телось посадить на гигантский стул, чтобы напомнить 
об одной из его ролей – канцлера, покидающего свой 
пост, расстающегося с властью. А дизайнера Пиу Вал-
лен я попросила надеть бант в форме креста: крест – 

ее фирменный знак, он часто встречается в ее работах. 
Или, например, портрет королевской семьи – крон-

принцессы Виктории с кронпринцем Даниэлем. Мы 

работали целый день, она много раз переодевалась, но 
в отобранном кадре, который оказался на выставке, 
кронпринцесса одета в вещи H&M. Понимаете, о чем 

я? Это доступный бренд, и то, что принцесса носит та-
кую же одежду, как большинство шведов, подчеркива-
ет единство королевской семьи с народом. 

БАКУ: И здесь мы снова оказываемся на свое-

образном пересечении портрета и фешен-съемки.

Э.Т.: Верно. В каком-то смысле любая съемка людей – 

модная: ведь одежда многое говорит о человеке. Я сни-
маю много моды, но лучшие истории, на мой взгляд, 
те, в которых одежда лишь часть картинки, а главное – 

люди. Худшие же те, на которые смотришь и не пони-
маешь, почему эта красивая девушка позирует на высо-
ких каблуках на фоне этого пейзажа. В съемке должна 
быть идея, сюжет, нечто, что скрепляет всё воедино. 
Мне нравится рассказывать истории, даже если 

КронпринцессаÓ
ВикторияÓ
вÓмолодыеÓгодыÓ
вÓШведскомÓ
клубеÓвÓПариже

АктерÓГоранÓСтангерц



стоит задача просто показать одежду; я люблю, когда 
в съемках участвуют необычные модели, например из-
вестные персонажи или, наоборот, обыкновенные люди.
БАКУ: Рекламные кампании, снятые вами, очень 

узнаваемые. Они похожи на волшебные сказки.

Э.Т.: В моей работе два направления, и оба интересны. 

В редакционных съемках для журналов я вольна делать 
что хочу, могу полностью выразить себя. В реклам-

ных фото я более зависима: конечно, бренд приглашает 
меня, потому что ему нравятся мои работы, мой стиль 
и видение, но у маркетологов всегда свое видение и свои 
задачи. Зато в рекламе передо мной стоит интересная за-
дача сработать в команде, сохранив свой стиль.

ƮǚƲ�ÓǖƪǖǚƮÓưƯÓǘưǗǕƭƯÓǔǈƴǇ
БАКУ: Как вообще получилось, что вы стали фо-

тографом? Вы учились в университете, изучали 

археологию, историю, юриспруденцию…

Э.Т.: Я из академической среды, так что вариантов про-
сто не было: всем, включая меня саму, было очевидно, 
что я должна пойти по стопам родителей – сдать экза-

мены, поступить в университет… Я попробовала один 
курс, другой. Юриспруденция мне в принципе понра-
вилась, но изучать ее было ужасно скучно. Мне хоте-
лось делать что-то, что принесет удовольствие прямо 
сейчас, а не через много лет.
БАКУ: И не факт, что принесет. 

Э.Т.: Вот именно. И я подала документы в школу до-
кументальной фотографии. Оказалось, что это нужное 
дело, но не мое. Мы садились на пол в кружок и разби-
рали снимки, говорили о чувствах, которые вызывает 
тот или иной кадр: плачущие дети, усталые несчастные 
женщины… Когда я старалась снять что-то, скажем так, 
более красивое, все возмущались и говорили: «Надо по-
казывать мир таким, какой он есть». А я мечтала показы-

вать мир таким, каким мне бы хотелось, чтобы он был.
Все изменилось, когда я впервые попала на фе-

шен-съемку. Это была будущая рекламная кампания для 
фирмы, выпускающей мужскую рабочую одежду – фла-
нелевые рубашки и все такое. Меня сразу предупредили, 
что работа ассистента в студии тяжелая и не очень твор-
ческая, но я ужасно хотела попробовать. Целый день 

СǨемкаÓмодыÓ
вÓНахчыванеÓ
дляÓжурналаÓ
cБакуi

ВидÓнаÓБакуÓ
сÓплощадкиÓ
вÓНагорномÓ
парке
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что-то подавала, держала вспышку, крутилась как заве-
денная. Происходящее захватило меня: сначала драйв 
на площадке, потом таинство проявки – темная комна-
та, пленка, химикаты…

БАКУ: Магия. 

Э.Т.: Магия, да! Я влюбилась в эту атмосферу и не ду-
мала о том, смогу ли снимать хорошо, получится ли 
из меня что-то путное: просто поняла, что хочу стать 
часть ю этого мира. Было трудно убедить семью, что 
бросить университет и заняться фотографией – осознан-
ное решение. Но я рада, что настояла на своем, и ни разу 
не пожалела об этом. Это как история настоящей люб-
ви: тебе может не нравиться что-то в человеке, но ты ни 
секунды не сомневаешься, что выбор сделан правильно. 
БАКУ: Что вам больше всего нравится в работе 

фотографа? 

Э.Т.: В каждом этапе есть своя прелесть. Интересно го-
товиться к съемке, изучать тему или персонажа, приду-
мывать, как снять увлекательную историю, встречаться 
с заказчиками и обсуждать идеи. Люблю живую атмо-
сферу на съемочной площадке, полной людей. Потом 

наступает более спокойное время – отбор, ретушь, и это 
тоже прекрасно. А потом история заканчивается, и ты 

приступаешь к новой. Мне по душе это разнообразие 
и вечный процесс обновления. 
БАКУ: Именно поэтому вы много путешествуете?

Э.Т.: Да, я обожаю путешествовать. До пандемии де-
лала это практически не переставая. Мне необходимо 
движение.
БАКУ: При этом ваши пейзажи удивляют какой-то 

неизменной неподвижностью. Они про вечность. 

Помню, например, серию фотографий Frozen 

Moments, сделанную из окна машины.

Э.Т.: Это, кстати, непросто – фотографировать, когда 
машина едет. Я хотела показать украденные мгновения 
тишины и покоя в мире преходящего и ежесекундно ме-
няющегося. Такие мгновения отзываются в душе, кото-
рая постоянно находится в поисках внутреннего покоя. 
БАКУ: От шведских пейзажей, представленных 

на бакинской выставке, тоже исходит ощущение, 

о котором вы говорите. Они дышат покоем и гар-

монией.
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Э.Т.: После того как коронавирус замедлил нашу жизнь, 
я вдруг осознала, что мне необходима передышка. Ме-
сяцы пандемии провела дома, работала в своей студии. 
И еще много снимала лес: как раз прочитала где-то про 
лесотерапию, распространенную в Японии, и удиви-
лась – почему мы такое не практикуем? Ведь это дей-
ствительно работает. На снимках, которые я привезла 
в Баку, обыкновенный лес в разное время года и разную 

погоду. Он очень красивый. Это красота обыденного, 
которую мы в Швеции очень ценим. 

ǖƲƪƳưƴƪÓƮưƲǏǚƯ
БАКУ: А что для вас красота? Кажется, вы видите 

ее не в том или не только в том, что принято назы-

вать красивым.

Э.Т.: Красота для меня – это личность, характер. Взять 
конкурсы красоты типа «Мисс мира»: красота их участ-
ниц однозначна, это универсальный типаж, который 
всем нравится. А общее, универсальное – как раз то, что 
я не люблю. Мне нравятся особенные люди и вещи. Дру-
гие. Отличающиеся.
Например, у меня есть серия «Старые дома». Все стре-

мятся оформить интерьер современно, в соответствии 
с трендами. А меня влекут помещения, наполненные 
предметами, о которых есть что рассказать. Вот чашка, 
доставшаяся от бабушки, а вот буфет, который помнит 
маму еще девочкой. Особенно интересно беседовать с хо-
зяевами этих квартир: они свидетели истории. Мне вооб-
ще нравится снимать пожилых людей. В их морщинах их 
история. На выставке есть один из моих любимых пор-
третов – портрет леди с чашкой. Печать времени на ее 
лице делает ее по-настоящему особенной, за каждой мор-
щиной угадываются прожитые годы. Я не могла ею налю-

боваться, она такая красивая!
Кстати, я поняла, что сделать портрет молодой женщи-

ны гораздо труднее, чем человека с жизненным опытом. 

За красотой юности часто еще нет характера, истории. 
БАКУ: Слушатели мастер-класса, который вы про-

вели в Баку, спрашивали, что самое важное в рабо-

те фотографа. Какие правила вы бы посоветовали 

соблюдать новичкам, чтобы добиться успеха?

Э.Т.: Никаких. Конечно, пока учишься, тебе объясняют 
законы композиции, рассказывают о видах фототехники. 
Но когда учеба окончена, все это лучше забыть. Я не ре-
комендую глубоко погружаться в изучение чужих работ 
и тем более следовать кому-то. Фотограф должен найти 
свой путь, научиться видеть самостоятельно.
А самое важное… Самое важное – много работать. 

Только так можно добиться успеха. 

Я СНИМАЮ МНОГО 

МОДЫ, НО ЛУЧШИЕ 

ИСТОРИИ, НА МОЙ 

ВЗГЛЯД, ТЕ, В КОТОРЫХ 

ОДЕЖДА ЛИШЬ 

ЧАСТЬ КАРТИНКИ, 

А ГЛАВНОЕ – ЛЮДИ

ПрофессорÓ
КристоферÓТолл�Ó
инициировавшийÓ
новоеÓизданиеÓ
КоранаÓ
наÓшведскомÓ
языке

ФруÓфонÓЦельсинг�Ó
однаÓизÓсамыхÓ
пожилыхÓдамÓ
Стокгольма�ÓуÓсебяÓ
дома
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ректором акционерного общества «Тагиев и Ко», а после 
установления советской власти в Закавказье руководил 
рыбными трестами Азербайджана и Дагестана. Гамдулла 
был предприимчив, энергичен, обладал быстрым умом – 

словом, был прекрасным бизнесменом. В 1926 году госу-
дарство поощрило его за успешную работу в Дагрыбтре-
сте и ежегодное перевыполнение плана, отправив двух 
его сыновей, десятилетнего Адиль-Гирея и восьмилет-
него Амир-Арслана, на учебу в Германию. Вскоре связь 
с мальчиками прервалась, и семья потеряла их на 40 лет. 
Только в 1966 году с помощью Красного Креста Абдул-
лаевы разыскали братьев, которые к тому времени давно 
сменили фамилию и перенесли множество испытаний.

Текст: ЕЛЕНА АВЕРИНА
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иде повезло с семьей: каждый из ее 
родных был личностью, талантом и просто красивым че-
ловеком. Мама Суват из княжеского рода Уцмиевых при-
ходилась внучкой знаменитому военачальнику Русской 
императорской армии генерал-летейнанту Араблинскому 
и состояла в родстве с нефтепромышленниками Тагиевы-

ми. Суват владела пятью языками, играла на таре и при 
этом была идеальной матерью трем сыновьям и двум до-
черям, а также образцовой хозяйкой дома, в котором пе-
ребывала вся бакинская интеллигенция. 
Отец Аиды, Гамдулла Гаджи оглу Абдуллаев, был на-

следником богатой купеческой семьи из Дербента, ра-
ботал на фамильных рыбных промыслах, затем стал ди-
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ǕƪǕǘƪÓǕǚǓƯǚ
В 1930-м Гамдуллу Абдуллаева обвинили во вредительстве 
и расстреляли. У семьи отобрали квартиру на Бондарной 
улице в центре Баку (сегодня – улица Шамси Бадалбейли) 
и конфисковали все имущество, включая рукопись кни-
ги о сельдяном промысле западного берега Каспия, кото-
рую Гамдулла готовил к печати. Так у восьмилетней Аиды 

в один момент закончилось детство и началась жизнь, вы-

держать которую способен не всякий взрослый. 
Ее мама Суват, оставшись без дома одна с тремя детьми, 

бралась за любую работу. Платили ей копейки и при оче-
редной «чистке» в организации увольняли как жену врага 
народа. Свой дом у семьи появился только в 1950 году, 
когда старшая дочь, талантливый скульптор Хаят Абдулла-
ева, обменяла свою жилплощадь в Ленинграде на крохот-
ную квартирку в Баку.
Рассказывает дочь Аиды Абдуллаевой Лейла Мамедова: 

«В этой маленькой квартире жили сначала бабушка, мама 
и тетя Хаят. Потом приехал дядя с женой из Средней Азии, 
стали появляться новые члены семьи, я тоже там жила не-
которое время. В конце концов количество жильцов вы-

росло до 11 человек! И всем заправляла бабушка Суват, 
маленькая женщина с крутым нравом. Благодаря ее же-
лезному характеру моя мама с сестрой и братом выжили, 
выучились и реализовались в жизни, несмотря на жестокие 
испытания. Образование детей всегда было для бабушки 
приоритетом».

Аиду отправили учиться музыке – к великой удаче, де-
вочка попала в руки Елизаветы Шлезигер, руководителя 
класса игры на арфе, солистки Азербайджанского государ-
ственного театра оперы и балета. На тот момент та недав-
но окончила Московскую консерваторию, где училась по 
методу родоначальника консерваторской арфовой школы 

Александра Слепушкина.
Занимались на маленькой французской арфе – других 

просто не было. Аида попала в класс поздновато, уже под-
ростком, но сразу начала делать очевидные успехи. Педагог 
стала разучивать с ней сложные сочинения, а затем вклю-

чать Аиду в программу консерваторских концертов. На од-
ном из таких выступлений в 1938 году школьницу услы-

шал сам Узеир Гаджибейли и отметил, что девочка очень 
одарена и обладает прекрасной техникой. Через год ее за-
числили практиканткой в симфонический оркестр Азер-
байджанской государственной консерватории, а через два 
Аида окончила среднюю школу и поехала учиться в Мо-
сковскую консерваторию. Но вскоре пришлось вернуть-
ся в Баку: началась война. И тут же новый удар: в том же 
1941-м Абдуллаевых как семью врага народа сослали в Се-
верный Казахстан, дав сутки на сборы. 

Мамлютка – так назывался поселок, в который их рас-
пределили: край земли, где царила лютая зима с ледяны-

ми ветрами, и на многие километры вокруг ни единой воз-
можности заниматься музыкой. Аида стала забывать свои 
навыки. Да и не до арфы ей было – гораздо более насущной 
заботой было не умереть от голода: некоторые новые зна-
комые из числа сосланных интеллигентов вскоре упокои-
лись в мерзлой земле. И однажды Суват ханым твердо объ-
явила детям, что хочет жить, и уезжает из ссылки. 
Те перепугались: «Как? Кто тебя отпустит? Это побег, 

наказание будет суровым!» Но мать молча встала, добрела 
до станции и села в поезд. Она прекрасно знала, что дети 
бросятся следом за ней. Это был страшный риск: все Аб-

дуллаевы были без паспортов. Члены семьи и присоеди-
нившаяся к ним подружка Аиды договорились разделить-
ся и добираться до Баку поодиночке. И случилось чудо: 
им это удалось.
Уже дома Аида обратилась за помощью к Узеиру Гад-

жибейли: у кавалера ордена Ленина и лауреата Сталин-
ской премии были большие возможности. И композитор 
не остался равнодушным: благодаря его хлопотам семья 
Абдуллаевых получила новые документы, а Аида – работу 
в симфоническом оркестре Радиокомитета Азербайджан-
ской ССР. Гаджибейли очень ценил девушку, единствен-
ную в республике арфистку азербайджанского происхож-

дения. Что же касается Суват ханым, то ей Гаджибейли 
дал должность заведующей консерваторской библиотекой. 
Отсюда женщину уже никто не увольнял. Суват прожила 
остаток дней в относительном спокойствии и умерла в воз-
расте 93 лет. 

ƭǘǚƯưƭÓǍƭǗưƭ
В 1944-м Аида отправилась в Москву и восстановилась 
в консерватории. Первый год она жила у своей препода-
вательницы народной артистки СССР Ксении Эрдели – 

основоположницы советской школы игры на арфе, ком-

позитора, выпускницы Смольного института благородных 
девиц, арфистки оркестра Итальянской оперы и солистки 
Большого театра. Ксения Александровна ясно видела та-
лант ученицы и вкладывалась в Аиду, лепила из нее ма-
стера, обладающего не только безупречной техникой, но 
и собственным ярким стилем исполнения. Их благород-
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ная дружба перешла по наследству в семьях: так, Аида 
была дружна с племянницей Эрдели Ольгой, тоже зна-
менитой арфисткой; дочь Аиды Лейла до сих пор близка 
с дочерью Ольги Эрдели; их дети, в свою очередь, дру-
жат между собой. 
Занятия, репетиции, экзамены, зачеты, немного сна – 

примерно так проходили годы учебы Аиды в Московской 
консерватории. Этот уклад резко нарушился, когда моло-
дая арфистка встретила студента Ленинградского инсти-
тута живописи, скульптуры и архитектуры им. Репина То-
кая Мамедова. Старшая сестра Хаят попросила девушку 
помочь своему однокурснику, оказавшемуся в столице, – 

и случайная встреча оказалась счастливой: Аида и Токай 
стали парой.
______

Лейла Мамедова: «Это был очень удачный союз, благода-
ря которому родители смогли реализоваться в своих про-
фессиях. Они бесконечно уважали друг друга как творче-
ские личности. Насколько папа ценил работу мамы, мож-

но понять хотя бы по тому, какой памятник он создал для 
ее любимого учителя Ксении Эрдели на Новодевичьем 

кладбище. А спустя годы – и для самой мамы. По- моему, 
эти работы – самое настоящее признание в любви: обе они 
воспевают арфу. Мама и арфа были единым целым. Звуки 
этого инструмента были первым, что я услышала в своей 
жизни. У нас дома стояла арфа, которую папа заказал для 
мамы на ленинградской фабрике музыкальных инстру-
ментов, и по тому, как мама касалась струн, я сразу пони-
мала, в каком она настроении. 
Меня всегда восхищала в маме ее женственность. Она 

была редкой красавицей, могла одной улыбкой влюбить 
в себя любого с первого взгляда. И строжайшим обра-
зом следила за собой. Мы с братом никогда не видели ее 
растрепанной или неухоженной – она всегда выглядела 
так, что впору было снимать на обложку модного журна-
ла. Какой ценой это удавалось при ее загруженности, ума 
не приложу, – она ведь еще успевала быть внимательной 
мамой и прекрасной хозяйкой, вкусно готовить…»

Вернувшись в Баку в 1949 году, Аида по предложению 

Кара Караева стала солисткой Государственного симфо-
нического оркестра Азербайджанской ССР. В его составе 
она в течение 20 лет исполняла классический и современ-
ный репертуар, симфонические произведения азербай-
джанских композиторов и всегда бралась редактировать 
арфовые партии в этих партитурах. Кроме того, она со-
здала квартет арф, который стал украшением многих ка-
мерных концертов. 

Но, пожалуй, главное – Аида Абдуллаева целых 50 лет 
возглавляла класс арфы в Азербайджанской консерватории, 
выпустив за это время несколько десятков выдающихся ар-
фисток. Некоторые из них сами стали преподавателями, 
другие сегодня выступают на самых престижных музыкаль-
ных площадках мира. Так в Азербайджане появилась соб-
ственная арфовая школа, родоначальником которой стала 
Аида Абдуллаева. За свои заслуги Аида была удостоена зва-
ния заслуженной артистки Азербайджанской ССР и полу-
чила ученое звание профессора. 
______

Лейла Мамедова: «Мама была человеком добрым и му-
дрым. Своих воспитанниц по арфовому классу она не толь-
ко учила, но и по мере возможностей опекала в личном пла-
не. Уверена, что каждой из них она в нужный момент по-
могла или дала верный совет. После смерти мамы все эти 
женщины поддерживают со мной связь и при каждом раз-
говоре повторяют: «Мы бесконечно ей благодарны, она 
столько для нас сделала!» 13 апреля, в день маминого сто-
летия, все они позвонили мне, и многие плакали. Память 
о маме живет». 
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В 40 КИЛОМЕТРАХ ОТ БАКУ, В ПОСЕЛКЕ МАРДАКАН, НА ПОЛУ˅
ПУСТЫННОМ, ВЫЖЖЕННОМ СОЛНЦЕМ АБШЕРОНЕ ЕСТЬ 

ЗЕЛЕНЫЙ ОАЗИС. МАРДАКАНСКИЙ ДЕНДРАРИЙ ˊ ЭТО НЕ ПРОСТО 

БОТАНИǑЕСКИЙ САД, НАУǑНЫЙ ИНСТИТУТ, ОРАНЖЕРЕИ 

И МУЗЕЙ: ОН СВИДЕТЕЛЬ ИСТОРИИ МИНУВШЕГО ВЕКА. 

Текст:  САБИНА ДАДАШЕВА  Фото: ЭМИЛЬ ХАЛИЛОВ
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За невысоким забором прямо в центре 
поселка на 12 гектарах растет и благо-
ухает более 1800 видов лекарственных 
и декоративных цветов, кустарников, 
деревьев, привезенных со всего мира. 
Чуть больше века назад ничего подоб-
ного здесь невозможно было предста-
вить: в сухом субтропическом климате 
Абшерона хорошо себя чувствуют только 
самые солнцелюбивые и засухоустойчи-
вые растения. Эльдарская сосна, хурма, 
мушмула, шафран, «китайский финик» 

иннаб – список местных эндемиков и ре-
ликтовых видов не такой уж длинный. 
Еще на потрескавшейся земле выживал 

жухлый виноградник да раз в год скром-

но цвел миндаль. 
Именно здесь, в Мардакане, пред-

приниматель Муртуза Мухтаров начал 
облагораживать и озеленять Абшерон. 
Выходец из низов, самоучка-изобрета-
тель, крупный нефтепромышленник, 
меценат и эстет, он оставил в память 
о себе не только нефтяную империю, 

но и несколько уникальных памятников 
архитектуры, таких как Доходный дом 

и Дворец счастья в Баку по проектам 

Иосифа Плошко. 
Свою загородную виллу в Марда-

кане Мухтаров построил почти за два 
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МуртузаÓ
Мухтаров

ǒагороднаяÓвиллаÓМухтароваÓвÓМардакане



десятка лет до появления последних, 
в начале 1890-х. Здесь еще нет ни 
французской готики, ни итальянского 
барокко, ни блеска исламской архитек-
туры. Приморская летняя резиденция 
миллионера должна была быть тихой, 
укромной и обязательно утопать в зеле-
ни. Так у моря возник небольшой дом 

в дворцовом стиле с высокой парадной 
лестницей и садом. В сад вела низень-
кая восточная дверь в воротах: гость 
как бы учтиво кланялся, переступая 
порог. Спустя полвека сад этот увиде-
ли все советские кинозрители: именно 
здесь снимали знаменитый фильм 

1945 года «Аршин мал алан» с Рашидом 

Бейбутовым в главной роли. 
Плодородную почву Мухтарову при-

шлось везти из Лянкярана: несколько 
тысяч кубометров грунта доставили на 
баржах по морю, а потом полтора кило-
метра – на арбах и верблюдах от приста-
ни до участка. На этой земле прижились 
первые на Абшероне пирамидальные 
кипарисы, одноствольные пальмы и ро-
зовые кусты.  

В 1920 году бывшая вилла нефтя-
ного барона стала летней резиденцией 
советской номенклатуры. Здесь про-
водили отпуска первый секретарь ЦК 

Компартии Азербайджана Сергей Ки-
ров с семьей и его заместитель Петр 
Чагин. Последний по совместитель-
ству был главным редактором газеты 

«Бакинский рабочий» и в этом каче-
стве познакомился с Сергеем Есени-
ным. Исследователи жизни и творче-
ства поэта уверены: последнее лето тот 
провел здесь, на бывшей мухтаровской 

даче в Мардакане, и оно стало чуть ли 
не самым счастливым временем в его 
короткой, но яркой жизни. 
Есенин мечтал побывать в Персии, 

и в качестве альтернативного варианта 
Чагин предложил ему бакинский приго-
род. Поэт с невестой Софьей Андреевной 
поселился в одной из комнат, где прово-
дил лето Чагин с семьей; в другом жи-

НаÓзагороднойÓ
виллеÓМухтароваÓ
снималсяÓфильмÓ
cАршинÓмалÓаланiÓ
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АвтографÓ
стихотворенияÓЕсенина�Ó
написанногоÓ
вÓБакуÓвÓ����Óгоду

лом крыле жили Кировы. Именно в Мар-
дакане Есенин закончил один из своих 
последних циклов, включая знаменитое 
«Шаганэ ты моя, Шаганэ!». Кстати, на 
самом деле такого имени не существует: 
литератор назвал так девушку из сосед-
него села Шаган, по утрам приносившую 

ему молоко. Сейчас в поселке есть улица, 
названная в честь Есенина, и дом-музей 
поэта, основанный в 1975 году по личной 
инициативе Гейдара Алиева: общенацио-
нальный лидер приезжал на открытие.
Местные любят рассказывать, что 

большую часть двух с половиной меся-
цев, проведенных в Мардакане, Есенин 
просидел в знаменитом мухтаровском 

колодце. Назвать его просто колодцем, 

впрочем, язык не поворачивается: это са-
мостоятельное сооружение, вырубленное 
в скале. За решетчатой дверью винтовая 
лестница из 113 ступенек ведет на 11 ме-
тров вниз, к воде. Сам Мухтаров исполь-
зовал колодец как холодильник и… как 
место для чаепития в самые знойные дни.

Колодец был частью большой системы 

водоснабжения, заложенной Мухтаро-
вым, она включала в себя даже огромный 
резервуар для воды. Так что когда по-
требовалось найти участок для опытной 
садоводческой станции, ее разместили 
именно здесь. Чуть позже, в 1926 году, на 
ее месте появился Восточно-Закавказский 
филиал Всесоюзного института приклад-
ной ботаники и новых культур. 
Русский ученый, ботаник и селекцио-

нер Николай Вавилов, побывавший 
в 110 ботанико-агрономических экс-
педициях, привез в Мардакан около 
15 тысяч семян с разных концов света, 
от Северной Америки до Юго-Восточной 
Азии. Команда ученых-биологов начала 
кропотливую работу по интродукции, то 
есть акклиматизации заграничных видов 
на абшеронской земле. Чуть ли не вся 
роскошная флора, что сейчас украшает 
парки и улицы Баку и других городов 
Азербайджана, вышла из мардаканской 
земли. Аризонские кипарисы, алеппские 

ÓЖУРНАЛÓБАКУÓ|МЕСТОô. ВОКРУГô|Ó���Ó



132 | МЕСТО . ВОКРУГ | ЖУРНАЛ БАКУ

сосны, мелии, усыпанные желтыми шари-
ками-плодами, и бурно цветущие солнеч-
но-желтые метельники (дрок испанский) 
так естественно вписались в городские 
ландшафты, что трудно поверить: всего 
век назад ничего этого здесь не было.
И конечно, Мардаканский дендра-

рий – это еще и парк, райское место, 

прогулка по которому сеанс кисло-
родной терапии, практика релаксации 
и урок страноведения одновременно. 
И мини-версия кругосветного путеше-
ствия. Вот ветвистый кустарник текома 
капская из Южной Африки; вот южно-
американская агава, цветущая стрелой 
раз в 20 лет; а вот японское реликтовое 
деревце гинкго двулопастное – един-
ственное в Азербайджане. 
На экскурсиях, которые, к слову, 

здесь бесплатные, работники дендра-
рия с любовью рассказывают о каждом 

кустике и каждом цветочке, не забывая 
повторять, что бесполезных растений 
не бывает. Просто одни исцеляют тело, 
а другие, декоративные, услада глаз 
и природный антидепрессант: «Смо-
тришь на эту красоту и радуешься!» 
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родился и вырос рядом с проспектом Азадлыг – одним из самых 
длинных в Баку. Он начинается около восьмого микрорайона 
и длится до самого бульвара. Там прошло мое детство. Оно при-
шлось на середину 1990-х годов – очень трудное время, когда не 
хватало даже необходимых вещей. Но, знаете, это был один из 
самых романтичных периодов моей жизни.
Люди тогда спасались в основном общением. Соседи, друзья, 

родственники запросто и, что называется, без звонка навещали 
друг друга. Двери не закрывались, исчезли все условности. Пока 
отцы и мужья пытались как-то заработать, чтобы прокормить 
семьи, женщины собирались вместе.
Например, у нас часто бывала соседка Хаджар ханым, и об 

этом нельзя сказать «приходила в гости»: она сидела на кухне, 
пила чай и говорила о своем. А мама, моя потрясающая мама, 
которая тогда была старшим научным сотрудником и храните-
лем фонда Государственной картинной галереи, тем временем 

замешивала тесто или работала. Для них с Хаджар ханым очень 
важно было находиться рядом, потому что оставаться в одино-
честве в тяжелой ситуации значит сползать в депрессию. 

Конечно, в каждой семье и в каждом доме случались пробле-
мы, ссоры, но я не помню, чтобы во время совместных сосед-
ских посиделок обсуждалось плохое. Разговоры шли про кино, 
музыку, общих знакомых. Люди изо всех сил старались доказать 
себе, что все нормально, что жизнь продолжается. 

ЯôɋЕЛôПОôОДНОМУôИЗôМОСКОВСКИȵôПЕРЕУЛКОВôИôВДРУГ
УВИДЕЛôЗАЗОРôМЕЖДУôДОМАМИ
ôОТКУДАôПРОСМАТРИВАЛАСɖ
НАБЕРЕЖНАЯ�ôЯôСЛОВНОôПЕРЕНЕССЯôВôБАКУôМОЕГОôДЕТСТВА
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Рисунки: МАША ПРЯНИЧНИКОВА

Риад Маммадов
____________________ ______________

Известный азербайджанский музыкант, пианист. В 2012 году окончил Москов-
скую консерваторию, а затем две аспирантуры по специальности «фортепиано» 
и «музыковедение». В 2014 году был назначен специальным музыкальным советни-
ком церемонии открытия I Европейских игр в Баку. Выступал на музыкальных 
фестивалях в Азербайджане, России и Канаде. Риад Маммадов исполняет 
произведения классического репертуара и параллельно представляет в России 
и мире направление джаз-мугам. Недавно выпустил альбом под названием 
I Hope This Night Will Never End с собственными фортепианными пьесами.

ОКНО В БАКУ
Риада Маммадова
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***
Часто мы ужинали при керосинке, потому что свет то и дело от-
ключали. Наш дом относился к так называемой эксперименталь-
ной серии – в нем всё работало только на электричестве, без света 
невозможно было даже вскипятить чайник. В ход шли какие-то 
термосы, мы бегали за помощью к соседям, а те в следующий раз 
бежали к нам. Помню, как мы вставали с мамой у окна и пытались 
угадать, с какой очередностью в соседних домах будет появлять-
ся свет. Иногда мы не дожидались, и я шел спать. А просыпался 
счастливым, потому что утром электричество уже было. 
Я очень любил уютные вечера, когда мы с родственниками 

и друзьями пили чай и обсуждали философские темы или вели 
какие-то личные разговоры. Такие чаепития затягивались допозд-
на, и наутро я не выспавшимся шел в школу. Если мама не успе-
вала сделать мне бутерброд, она давала 250 манат, чтобы я купил 
булочку в школьном буфете (дело было еще до денежной рефор-
мы, когда 5000 манат стали равны нынешнему одному). Тогда на 
уроках труда мы занимались в столярном кабинете, вырезали из 
фанеры подставки под книги и пеналы. Я очень любил это дело, 
и деньги, выданные на булочку, обычно откладывал на лобзики 
и пилки. Но и в буфет иногда заходил. 
И вот однажды я пришел туда (помню запах мастики, которой 

натирали полы, смешанный с ароматом свежей выпечки), протянул 
буфетчице деньги и случайно задел локтем поднос с булками. Они 
упали. Женщина сказала, что я должен купить сразу три булочки. 
Это было ужасно: в один миг все мои накопления пропали! Тогда 
казалось, что большей трагедии в жизни просто быть не может. 

***
До седьмого класса я учился в математической школе-лицее 
№ 83, где преподавали замечательные педагоги. К каждому из нас 
был индивидуальный подход, они легко и понятно давали учебный 
материал. Сейчас, когда я совмещаю работу пианиста с препода-
ванием в Детской музыкальной школе имени Танеева в Москве, 
я в полной мере могу оценить тот объем знаний и степень профес-
сионализма, которыми обладали мои первые учителя. 
Нагрузки в лицее были очень серьезными. Тетрадку в 100 стра-

ниц я исписывал за неделю, глаза болели от напряжения, но я не 
сдавался, потому что учителя воспитывали в нас ответственность 
за всё: и за то, чтобы знать про «не», которое с глаголом пишет-
ся раздельно, и за то, чтобы понимать формулу дискриминанта 
D = b2 – 4ac. Школа сформировала меня как личность, я очень 
благодарен своим учителям и до сих пор не могу понять, где они 
брали силы, чтобы так вкладываться в детей. Для той титаниче-
ской работы, что проделывали наши учителя, нужны были мощ-

ные источники силы, и они находились в больших сердцах и чест-
ных душах наших педагогов. 

***
На мой взгляд, главное, что делало Баку городом, который все так 
любили, – это дружелюбие и толерантность. Моими дворовыми 
друзьями были в основном русские дети, имена которых могу пе-
речислить и сегодня, никого не забыл. Большое счастье – дружить 
с человеком просто потому, что тебе с ним интересно и хорошо, 
а не из-за того, что эта дружба чем-то выгодна. Жизнь во дворе 
протекала самым естественным образом, там были свои правила 
и установки, иногда не по-детски жесткие. Они тоже послужили 
строительным материалом для моей личности. Я до сих пор живу 
по правилам моего бакинского двора, в котором ценились вер-
ность, честь и достоинство, и не считаю эти качества устаревшими.
Годам к 11 дворовое детство закончилось, потому что мою 

жизнь все больше стала заполнять музыка. Друзья кричали мне 
в окно, звали играть в футбол, но я оставался дома за пианино. 
У меня появилась другая компания: Эрик Клэптон, Херби Хэнкок, 
Святослав Рихтер. В футболе они не были сильны, зато учили хо-
рошему вкусу и музыкальному мастерству. 
Нельзя сказать, что я сам предпочел усердно заниматься. Ребе-

нок не может осознанно принять решение тяжело работать, вме-
сто того чтобы играть и развлекаться. Это был выбор родителей: 
они творческие люди и прекрасно знали, каких трудов стоит успех 
в сфере искусства. Мой папа, Тахир Мамедов, – заслуженный ху-
дожник Азербайджана, мама, Наиля Исмаилова, – искусствовед, 
заведующая отделом фонда в Азербайджанской государственной 
картинной галерее. К нам часто приходили в гости их друзья, музы-

канты, художники, режиссеры, такие как Фархад Халилов, Рустам 

Ибрагимбеков, Ага Али Ибрагимов или участники ансамбля «Гая». 
В такой прекрасной атмосфере и проходили мои домашние уроки. 
Друг папы, пианист, ректор Бакинской музыкальной академии, 

композитор и педагог, народный артист СССР профессор Фархад 
Бадалбейли сыграл большую роль в моем формировании как му-
зыканта. Когда я был ребенком, он наблюдал за мной, следил за 
успехами, посещал мои концерты и делился впечатлениями с па-
пой. Именно он в нужный момент сказал ему, что мне надо обя-
зательно поступать в Московскую консерваторию. Потом, когда 
я приезжал из Москвы на каникулы, мы встречались в кабинете 
Фархада Шамсиевича и подолгу разговаривали обо всем на свете, 
начиная с симфонизма Малера и заканчивая ассортиментом буфе-
та консерватории. Интересовался моей судьбой и часто протяги-
вал руку помощи в сложное для меня время и глубокоуважаемый 
посол Азербайджана в России Полад Бюльбюльоглу.

***
В бакинской музыкальной школе имени Леопольда и Мстислава 
Ростроповичей, где я учился, преподавание велось на таком же 
высоком уровне, как и в лицее № 83. Музыкальная школа нахо-
дилась почти в пяти километрах от нашего дома, и не всегда была 
возможность воспользоваться общественным транспортом, чтобы 

туда добраться. Я шел пешком, но усилия того стоили. 
Окончив школу имени Ростроповичей, я продолжил обучение 

в школе имени Бюльбюля. Там часто слышал от преподавателей, 
что я талантливый мальчик, хотя сам себя таковым не считал. Та-
кую репутацию я заслужил, потому что в первом классе выучил 
и исполнил одну из частей концерта Дмитрия Кабалевского для 
фортепиано с симфоническим оркестром. Я был настолько мал, 
что ноги еще не доставали до педалей рояля, но многие из тех, кто 
слушал меня тогда, сказали, что мне стоит продолжать. И я стал 
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работать, очень усердно работать, сыграл много классических кон-
цертов. Если вспомнить, насколько часто тогда в Баку приезжал 
Мстислав Ростропович, это был достойный стимул, чтобы изучать 
классический репертуар. 
В какой-то момент наряду с классической музыкой в моей жиз-

ни появился джаз – потрясающий жанр, который открыл мне но-
вые переживания. В 2002 году в нашем городе прошел фестиваль 
Caspian Jazz & Blues, потом Бакинский джазовый фестиваль. Это 
было прекрасно, я просто тонул в море музыки, даже папин маг-
нитофон сломал, когда «снимал» (то есть записывал) те концерты, 
что мне нравились. Уже потом жизнь свела меня с великими джа-
зистами, моими наставниками, народным артистом Азербайджана 
Салманом Гамбаровым и мастером джаза Яковом Окунем. С ними 
всегда можно было поговорить не только о музыке, но и о Баку.
В то время я был помешан на библиотеках и кучу времени про-

водил в читальных залах, благо в Баку с ними было все в порядке. 
В книгах я находил уникальные миры и путешествовал по ним, 
забывая о реальности. Мне нравилось прикасаться к бумаге, ощу-

щать ее плотность, слушать шелест страниц – эта богатая «форма» 
в сочетании с содержанием притягивала меня в библиотеки как 
магнит. Со временем художественную литературу сменила науч-
ная, а потом, когда я поступил во вторую аспирантуру, стал еще 
более зависим от библиотек: занялся музыкознанием, изучал и до 
сих пор изучаю азы народной, симфонической и оперной музыки. 
В дальнейшем все свое свободное время, которое оставалось от 
исполнительства, я посвящал науке, то есть все тем же книгам.  

***
Музыка – особый вид искусства, который связывает земную си-
стему координат с небесной, приближает человека к божественно-
му, идеальному. Чтобы заниматься ею, приходится отказываться 
от очень многого, как минимум от выходных и праздников: у му-
зыканта не бывает нерабочих дней. И знаете, я ничего не имею 
против этого. Свою работу люблю больше всего на свете, она 
вдохновляет меня. Так же как и Баку – город, который способен 
раскрыть самые светлые стороны человеческой души. 
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Путешествие начинается с пересадки в Ханое. Если 
она долгая, можно выехать в город и сразу ныр-
нуть в местную экзотику: хаотичное движение на 
улицах, храм огромной золотой черепахи, традици-
онный театр с живым хором и куклами, пляшущи-
ми на воде, фо бо на тротуаре, семичасовой поезд, 
проходящий по улице такой узкой, что пешеходам 

надо прижаться к стенам домов. 
Цивилизация в знакомом нам виде – упорядо-

ченный мир, жизнь по правилам – уже в столице 
заметно сдает позиции. Спасибо, Ханой, но мы 

полетели дальше – туда, где цивилизация (очень 
древняя, кстати) выглядит еще более чудно. 
Пляж похож на лунный пейзаж – скалы и ва-

луны. На песке у самой воды всего три лежака под 
соломенными зонтами, но и они всегда свободны 

(немногочисленные гости отеля предпочитают 
бассейн). В первый же вечер волна подносит к но-
гам аккуратную перламутровую пластину отку-
да-то из сокровищницы Южно-Китайского моря. 
Во Вьетнаме всё за пределами безмятежной 

территории резорта – приключение. Можно це-
лыми днями ходить, рассматривать, удивляться. 
Наш отель находится недалеко от города 

Куинь он в провинции Биньдинь. Мы, конечно, 
съездили в город: посмотрели полуразрушенные, 
поросшие тропическим мхом и лианами башни 
Чам (XI век), прикоснулись к ступам, по традиции 
украшенным осколками битого фарфора, выпили 
кофе по-вьетнамски (холодный и со сгущенкой) 
под денежным деревом в обычном городском баре, 
зашли к портному, который сошьет любой наряд 
из модного журнала «к утру». Но как-то сразу ста-
ло понятно: настоящий Вьетнам нужно искать не 
в городе, а там, где люди – все без исключения в ко-

нусовидных соломенных шляпах – живут простой 
жизнью в гармонии с природой. Природа здесь до 
сих пор главная движущая и дышащая сила.
В бухте за нашим курортом – рыбацкая де-

ревня. На берегу целая флотилия разноцветных 
пластиковых лодок, похожих на тазики. Мимо 
нас рыбак тащит два ведра, до краев заполнен-
ных голубыми медузами (деликатес?). Мы при-
ехали сюда на велосипедах через кокосовую рощу. 
Пальмы такие высокие, что, кажется, упираются 
верхушками в небо. С некоторых из них прямо 
при нас снимают урожай. Вдоль дороги домики, 
во дворе каждого – гамак и гора кокосовых чере-
пушек (подсушенную скорлупу, рассказали нам, 

покупают для своих нужд косметические компа-
нии). Вдруг в одном месте на обочине дороги за-
метили оживление, спешились и через очень низ-
кие ворота, согнувшись в три погибели, попали 
на деревенский рынок. Пройдя сквозь ряды, где 
продавались даже бойцовые петухи, в самом даль-
нем углу обнаружили женщину, которая на девя-
ти сковородках одновременно жарила блинчики 
из рисовой муки с микроскопическими каракати-
цами (со сковородками она управлялась, как ба-
рабанщик-виртуоз с ударной установкой). Не го-
воря ни слова, она свернула несколько блинчиков, 
полила их кисло-сладким чили и протянула нам. 

Чуть подальше в лагуне обнаруживаем «пла-
вучий» ресторан: он построен прямо на воде, на 
деревянных мостках. Как оказалось, в нем нет 
даже холодильника – морских гадов и рыб держат 
в садках под мостками. После обеда предлагают 
дижестив – странный вкус ему придает заспирто-
ванный в бутылке морской конек. 
На обратном пути в подступающих джунглях 

делаем остановку возле храма. Деревья оплетают 
ветвями, словно обнимают руками, древние фи-
гурки Будды, буйволиц, львов, драконов. Цветы 

лотоса в пруду. Звук падающих капель. Со сторо-
ны предгорий наползает туман, и в чайном пави-
льоне заваривают чай с хризантемой. 

ô ôôôôôРЯДОМô
СôАЭРОПОРТОМ
НƸǜƷǟƸңƹ ƹǢ Ʒǫƻƹƺƹƻ-
ǢƷ ХƷǡƹҤ, ƸƼǟǞ ƸƾƷǢǪ 
ǡƸ ǚ ƼǢƹƻƹǡƽ ǛƹƻƹǜƷ, 
Ʒ ǚ ƺƻƹǢǞǚƹƺƹǟƹҢ-
ǡƽǬ, – ƼңƷǝƹǥǡǩҨ Thành 
Chҗҕng Việt Palace, ƺƹ-
ƾƹҢǞҨ Ǣƹ ǟǞ ǡƷ ǜǚƹƻƸǤ, 
Ǣƹ ǟǞ ǡƷ ƾƻƷǠ (ǡƷ ƼƷ-
ǠƹǠ ǜƸǟƸ ƽǜǞǚǞǢƸǟǪ-
ǡǩҨ ǠƽǝƸҨ). ВƹңƻƽǛ ǡƸǛƹ 
ƹǛƻƹǠǡǩҨ ǝƷƺƽǧƸǡǡǩҨ 
ƼƷǜ, ǚ ңƹǢƹƻƹǠ ƾƽǜƹҢ-
ǡǞң ТƷǡ ǑƽƹǡǛ ƻƷƼƺƹǟƹ-
ҢǞǟ ңƹǟǟƸңǤǞǬ ƺƻƸǜ-
ǠƸǢƹǚ ңƽǟǪǢƷ, ƼƹǲƻƷǡǡǩƾ 
ƺƹ ǚƼƸҨ ƼǢƻƷǡƸ. 

ВЬЕТНАМ
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в прибрежных водах качают из глубочайшей в мире 
скважины (12 километров). А пурпурный цвет на 
флаге страны восходит к древним финикийцам. 

Слово «финикийцы» происходит от греческого «фе-
никс», «бордовый народ»: они на учились добывать 
краситель из моллюсков-иглянок и делали это как 
раз на острове Бин-Ганнам – недалеко от места, где 
теперь стоят небоскребы Дохи.
Каких-то 40 лет назад на этом берегу было все-

го несколько зданий – они выглядели инопланетно, 
что те колонны Ричарда Серры. Но в Дохе сделали 
ставку на современную архитектуру, и именно ради 
нее стоит задержаться в Катаре. На небосводе горо-
да – главные звезды архитектуры. Национальный 
музей Катара спроектировал Жан Нувель. Форма 
здания, ставшего визитной карточкой страны, вдох-
новлена «розой пустыни» (это сложное образование 
из кристаллических скоплений барита и песка); 
сюда нужно идти первым делом, чтобы узнать исто-
рию этой земли начиная с наскальных рисунков. 
Национальную библиотеку построил Рем Колхас: 
в коллекции более миллиона книг, их сортирует 
и выдает на руки роботизированная система, для 
перемещения по огромному пространству исполь-
зуется специальная автоматизированная система. 
Автор Музея исламского искусства – Йо Минг 

Пэй, самый успешный современный архитектор 
азиатского происхождения (в силуэте, использу-
ющем древние исламские формы от арок и куполов 
до геометрических орнаментов и водоемов, можно 
угадать глаза женщины, скрытой за никабом). 

Ипподром, кампус университета, стадион… 

Даже здание ресторана Nobu на пирсе, далеко вы-

дающемся в Персидский залив, вошло в учебники 
архитектуры. Есть в Дохе и кафе «Пушкин» с напо-
леоном и медовиком, но мы предпочитаем чайную 

на базаре: усядемся на коврах, выпьем зеленый кофе 
с кардамоном, шафраном и гвоздикой, попробуем 

пряный мачбус с цыпленком тандури. Все- таки мы 

не в космополитичном XXII веке, как может пока-
заться, а на настоящем Ближнем Востоке! 

РЯДОМô
СôАЭРОПОРТОМ
ВÓңƻƹǦƸǥǡƹǠÓКƷǢƷƻƸÓǡǞÓ
ƹǜǞǡÓƼƷǡǢǞǠƸǢƻÓǡƸÓƺƻƹ�
ƼǢƷǞǚƷƸǢÓǲƸǝÓǜƸǟƷÓРƷǜǞÓ
ǠǡƹǛƹǥǞƼǟƸǡǡǩƾÓǢƻƷǡ�
ǝǞǢǡǩƾÓƺƷƼƼƷҢǞƻƹǚ�Ó
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ƺƹƻǢÓƼǢƷǟÓǚÓǲƽңǚƷǟǪ�
ǡƹǠÓƼǠǩƼǟƸÓǞÓǠƽǝƸƸǠ�Ó
ǞÓƼƺƷ�ÓǞÓƻƸƼǢƹƻƷǡƹǠÓ
ǡƷǤǞƹǡƷǟǪǡƹҨÓңƽƾǡǞÓ
АÓǢƸǠ�ÓƽÓңƹǛƹÓƸƼǢǪÓƾƹǢҤÓ
ǲǩÓǡƸƼңƹǟǪңƹÓǥƷƼƹǚ�Ó
КƷǢƷƻƼңǞҨÓƹǣǞƼÓƺƹÓǢƽ�
ƻǞǝǠƽÓƺƻƸǜǟƷǛƷƸǢÓǲƸƼ�
ƺǟƷǢǡǩҨÓǢƽƻÓƺƹÓǛƹƻƹǜƽ

КАТАР

МАЛЕНЬКИЙÓКАТАРÓХОǑЕТСЯÓРАССМАТРИВАТЬÓ
НЕÓТОРОПЯСЬÓКАКÓХОРОШО�ÓǑТОÓСЮДАÓМОЖНОÓ
ПРИЛЕТЕТЬÓПРЯМЫМÓРЕЙСОМÓКАТАРСКИХÓ
АВИАЛИНИЙÓНАÓДОЛГИЙÓУИК˄ЭНДÓ˂КСТАТИ�Ó
ИМЕЙТЕÓВÓВИДУ�ÓǑТОÓВЫХОДНЫЕÓ
ǒДЕСЬÓˉÓЭТОÓПЯТНИЦАÓИÓСУББОТА˃

Пустыня сразу переходит в бирюзовое море – 

в Катаре совсем нет лесов. Зато в пустыне при-
мерно в часе езды от столицы стоит инсталляция 
легендарного скульптора Ричарда Серры: четыре 
гигантские стальные колонны, каждая в киломе-
тре от соседней. Инсталляцию «Восток–Запад / 

Запад–Восток» установили в 2014 году. По сло-
вам автора, со временем колонны будут менять 
цвет – с серого на оранжевый, потом на коричне-
вый, а потом – никто не знает, когда это произой-
дет, – на амбру, цвет песка пустыни Зекреет.
Добраться сюда, чтобы увидеть своими гла-

зами впечатляющую постмодернистскую кар-
тину, сложно, да и немногие знают про этот се-
крет. И тут хочется провести параллель с самим 

Катаром. Если про Дубай с его рекордами, про 
Абу-Даби с филиалом Лувра и «Спасителем мира» 
Леонардо да Винчи слышали все, то Катар до сих 
пор словно закрыт завесой тайны. 

Итак, возьмем напрокат велосипеды и разгоним-

ся до максимальной скорости на самой длинной 
непрерывной велодорожке в мире (32 километра). 
Познакомившись с Катаром поближе, вы узнаете, 
что здесь тоже ценят превосходную степень. Нефть 

ИнсталляцияÓ
cВостокdǒападÓ�ÓÓ
ǒападdВостокiÓ
РичардаÓСерры

НациональныйÓмузейÓКатара



Без малого 200 лет назад английский путешествен-
ник сэр Сэмюэл Бейкер подхватил на острове ли-
хорадку и по совету врача поехал восстанавливать 
силы в деревушку Нувара-Элия. Делать в тропи-
ческой глуши английскому нобилю было нечего, 
но спустя две недели он вдруг обнаружил себя со-
вершенно здоровым. Всей душой Бейкер поверил 
в целительную силу ланкийского горного воздуха 
и потому, по собственному признанию из книги 
«Восемь лет странствий по Цейлону», «решитель-
но возжелал обустроить здесь маленькую Англию». 

Сэр Сэмюэл кораблем перевез с родины передо-
вое сельскохозяйственное оборудование, семена, 
быков, коров, рысаков, гончих и несколько семей 
переселенцев. Задуманное удалось ему так хорошо, 
что и сегодня люди едут в Нувара-Элию, малень-
кий городок посреди чайных плантаций, посмо-
треть на викторианскую Англию. Гостей доставля-
ет в  горы знаменитый голубой ретро-поезд через 
расплескавшиеся во все стороны горные долины 

(для удобства пассажиров с фотоаппаратами он де-
лает остановку в самом живописном месте – у де-
вятиарочного моста в Демодаре).
Вообще на Шри-Ланке логика проста. Есть 

«внешнее кольцо» – там оживленное шоссе опо-
ясывает остров, там пляжи, где происходит жизнь 
простая, веселая и отпускная: кайтсерфинг 
и снорклинг, дискотеки и рестораны, коралловые 
рифы, кормление гигантских черепах в прибреж-

ных водах, наблюдение с лодок за китами. 
Но чем ближе к выпуклой горной верхушке 

острова, тем громче стрекот цикад, тем гуще 

воздух, пахнущий дымом далеких очагов, мха-
ми, папоротниками и экваториальной влаж-

ностью. Сменив сандалии на горные ботинки, 
отправляемся исследовать остров, подобно 
героям сериала «Остаться в живых». Нас ждет 
Сигирия – скальное плато, вызывающее в памя-
ти тот самый зуб Будды: оно и впрямь как зуб 
торчит посреди равнины в центре Шри-Ланки. 
Полторы тысячи лет назад на вершине распола-
гались крепость, фонтаны, сады; теперь былую 

роскошь остается только воображать, поднима-
ясь наверх по крутой лестнице, опирающейся на 
каменные львиные лапы. 

Мы едем в королевский ботанический сад Пе-
радению – побродить меж удивительных расте-
ний и деревьев, прорастающих в небо, послушать 
крики летучих лисиц, принюхаться к специям, 

которыми пахнут кора и корни.
И наконец, на плато Хортон, где в вековом 

лесу обитает 20 из 27 эндемичных животных 
Шри-Ланки, где человек чувствует себя мура-
вьем под прозрачным куполом неба. Тропа из ры-

жей глины поднимается все выше и выше, хотя 
выше, кажется, уже некуда. И вот кульминация: 
тропа внезапно обрывается, за ней будто срезан-
ная, уходящая вертикально вниз скала, никаких 
ограждений. Только надпись «Осторожно! Край 
света!». Ланкийцы не преувеличивают: именно 
здесь понимаешь, что от этого обрыва, от лазур-
ной кромки Индийского океана, виднеющейся 
далеко внизу, до самой Антарктиды нет больше 
никакой суши.  

ô ôôôРЯДОМô
СôАЭРОПОРТОМ
СƻƷǝƽ ǝƷ ƷǫƻƹƺƹƻǢƹǠ ǡƷǥǞ-
ǡƷƸǢƼҤ ƺǟҤҢ НƸǛƹǠǲƹ, ǡƹ 
ƸƼǢǪ ǚƷƻǞƷǡǢ ƺƹǞǡǢƸƻƸƼǡƸƸ – 
ǜƹƸƾƷǢǪ ǜƹ ГƹǟǟƷǡǜƼңƹǛƹ 
ңƷǡƷǟƷ, ңƹǢƹƻǩҨ ƺƻƹǟƹҢǞǟǞ 
ǜǟҤ ǞƻƻǞǛƷǤǞǞ ңƹǟƹǡǞǝƷǢƹ-
ƻǩ ǚ XVIII ǚƸңƸ. ПƷƻƷǟǟƸǟǪǡƹ 
ƸǠƽ ǞǜƸǢ ҢǞǚƹƺǞƼǡǩҨ ǢƽƻǞ-
ƼǢǞǥƸƼңǞҨ ңƷǡƷǟ, ƺƹ ңƹǢƹƻƹ-
Ǡƽ ƺƻǞҤǢǡƹ ƺƻƹңƷǢǞǢǪƼҤ ǡƷ 
ǟƹǜңƸ Ǟ ƺƹǟǬǲƹǚƷǢǪƼҤ ǫңǝƹ-
ǢǞǥƸƼңǞǠǞ ƺƸҨǝƷҢƷǠǞ.

ШРИ-ЛАНКА
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Спрятанный в укромной бухте – с трех сторон горы 

и сосновый лес – городок на берегу как будто пропу-
стили, обустраивая шумную Анталийскую Ривьеру. 
Как еще можно объяснить, что его обошли сторо-
ной пресловутые all inclusive? Последнее десятилетие 
принесло с собой волну «новых турецких», постро-
ивших в окрестностях модные виллы, но отдельные 
путешественники до сих пор по старой памяти при-
езжают в Каш и поддерживают в нем особый вайб, 
настроение забытого уголка света.
Первое впечатление: тихий городок с классиче-

ским средиземноморским шармом как в зеркало 
глядится в синеву Эгейского моря. Белые доми-
ки, оливковые и лаймовые деревья, цветущая бу-
генвиллея, коты, яхты, запах разогретой солнцем 

хвои, вкусный дымок от гриля… На закате народ 
подтягивается к древнему амфитеатру. Он вмеща-
ет 3000 зрителей, но на проводы солнца столько 
никогда не собирается, так что места заранее мож-

но не занимать. На рассвете самых активных уже 
можно заметить на пароме, отходящем к острову 
Кекова. Остров необитаем, но вокруг него, под во-
дой, находятся затопленные развалины античного 
города. Из воды выступают мраморные навершия 
ликийских гробниц (в глубокой древности Каш 

звался Антифеллос и принадлежал Ликии). По-
грузившись в воду с аквалангом, можно «пройти» 

вдоль улиц, прикоснуться к колоннам и обломкам 

статуй, подняться по каменным лестницам и даже 
попасть на затонувший корабль.
Чтобы увидеть 2000-летние ликийские гроб-

ницы, необязательно уходить под воду. Ликийцы 

верили: чем ближе к небу, тем быстрее душа попа-
дает в рай. В соседней бухте, рядом с городом Дем-

ре скалы похожи на многоэтажные дома: этажами 
поднимаются наверх многочисленные гробницы, 

многие с дверьми и окнами, другие уходят вглубь 
горы, фасады украшены резными орнаментами, 
барельефами и надписями, часть из которых до 
сих пор не удается прочитать. 
Но все же главный ликийский бренд сегодня – 

тропа, самый протяженный пешеходный марш-

рут на территории современной Турции: 509 ки-
лометров вдоль юго-западного побережья и его 
главных достопримечательностей. В 1999 году по 
маршруту прошла английская путешественница 
Кейт Клоу. Она написала и опубликовала путе-
водитель, после чего тропа стала по-настоящему 
знаменитой среди иностранцев. Конечно, для 
большинства отдыхающих в Турции проделать 
весь этот путь – все равно что подняться на Эве-
рест. Но даже если просто пройти небольшой от-
резок, уже будет воспоминание на всю жизнь. 

ôôôРЯДОМô
СôАЭРОПОРТОМ
ВǩƸƾƷǚÓǞǝÓƷǫƻƹƺƹƻ�
ǢƷÓАǡǢƷǟǞǞÓǚÓƼǢƹƻƹǡƽÓ
КƷǦƷ�ÓƹƼǢƷǡƹǚǞǢƸƼǪÓ
ǚǜƹƾǡƽǢǪÓƹƼǚƸҢƷǬ�
ǧƸҨÓƺƻƹƾǟƷǜǩÓƽÓДǬ�
ǜƸǡƼңƹǛƹÓǚƹǜƹƺƷǜƷ�Ó
ƼǲƸǛƷǬǧƸǛƹÓǚÓǠƹƻƸÓ
ƼÓңƻƽǢƹǛƹÓƼңƷǟǞƼǢƹ�
ǛƹÓǲƸƻƸǛƷÓВÓǠƸǟңƹ�
ǜǞƼƺƸƻƼǡƹǠÓƹǲǟƷңƸÓ
ǲƻǩǝǛÓƺƻҤǥƸǢƼҤÓƻƷ�
ǜƽǛƷ�ÓƻҤǜƹǠÓǜƹƻƹҢ�
ңǞ�ÓǜƸǢƼңƷҤÓƺǟƹǧƷǜ�
ңƷÓǞÓƻƸƼǢƹƻƷǡǥǞңÓƼƹÓ
ƼǚƸҢƸҨÓƻǩǲƹҨ

КАШ, ТУРЦИЯ
КАЖЕТСЯ�ÓПРОÓЮЖНЫЙÓБЕРЕГÓТУРЦИИÓВСЕÓВСƤÓǒНАЮТÓ
НОÓПРИЕǒЖАЙТЕÓВÓКАШ�ÓПОСЕЛИТЕСЬÓВÓМАЛЕНЬКОМÓ
ПАНСИОНЕÓСÓГЕРАНЬЮÓНАÓОКНАХÓИÓГАМАКОМÓПОДÓ
ЛИМОННЫМÓДЕРЕВОМ�ÓОТТУДАÓСОВЕРШАЙТЕÓСНАǑАЛАÓ
КОРОТКИЕÓВЫЛАǒКИÓПОÓОКРЕСТНОСТЯМ�ÓАÓПОТОМÓˉÓ
ВÓБОЛЬШОЕÓПУТЕШЕСТВИЕÓПЕШКОМÓПОÓЛИКИЙСКОЙÓ
ТРОПЕÓВЫÓУǒНАЕТЕÓСОВСЕМÓДРУГУЮÓТУРЦИЮ



МАЛЬДИВЫ
УÓМАЛЬДИВСКИХÓОСТРОВОВÓРЕПУТАЦИЯÓРАЯÓНАÓǒЕМЛЕ�ÓНОÓЕСЛИÓПОЛУǑШЕÓУǒНАТЬÓ
ИХÓИСТОРИЮ�ÓМОЖНОÓУВИДЕТЬ�ÓÓǑТОÓЭТОТÓРАЙÓВОÓМНОГОМÓРУКОТВОРНЫЙÓВÓ����ÓГОДУÓ
МАЛЬДИВСКОЙÓТУРИСТИǑЕСКОЙÓИСТОРИИÓИСПОЛНЯЕТСЯÓРОВНОÓ��ÓЛЕТ�ÓДОÓТОГОÓ
ОБÓАРХИПЕЛАГЕÓПОǑТИÓНИКТОÓНЕÓСЛЫШАЛÓИÓУЖÓТОǑНОÓНИКТОÓОÓНЕМÓНЕÓМЕǑТАЛ

Журналист, путешественник, любитель подвод-
ной охоты итальянец Джорджо Корбин впервые 
услышал об архипелаге, затерянном посреди 
Индийского океана, в 1971 году на Шри-Ланке. 
В порту Коломбо он нашел торговое судно, от-
правлявшееся в Мале, и поднялся на борт. Ока-
завшись на островах, он, по его словам, потерял 
дар речи от их ослепительной первозданной 
красоты. На Мальдивах Корбин познакомил-
ся с тремя островитянами – Манику, Насимом 

и Афифом – и клятвенно пообещал им вернуть-
ся через год с группой итальянцев. Местные 
поверили иностранцу и за год построили на 
острове Курумба первое на архипелаге подобие 
курорта: 30 бунгало, сложенных из коралловых 
блоков, крыши покрыты сухими кокосовыми 
листьями, душевые кабинки выложены самой 
простой плиткой… 28 октября 1972 года группа 
итальянцев прибыла на Мальдивы. Так здесь на-
чалась новая эра.
Архипелаг состоит из почти 1200 атоллов, та-

ких крошечных, что на них только и можно раз-
местить один отель. Мальдивы стали воплоще-
нием концепции «один остров – один курорт»: 

каждый постоялец чувствует себя как дома. Ко-
личество островов, превращающихся в отели, 
растет по экспоненте: каждый год открывается 
больше десяти новых курортов (в период с 2018-го 
по 2021-й их открылось около 50). В страну устой-
чивым потоком текут иностранные инвестиции, 
растет население самих островов, а также доходы, 

продолжительность жизни и уровень грамотности 
самих мальдивцев. 
Тем не менее довольно скоро островитяне по-

чувствовали исходящую от всех этих благ угро-
зу – здесь, на коралловых атоллах, особенно легко 
нарушить баланс экосистемы. Там, где раньше 
были только нетронутые рифы, непуганые рыбы, 

мангровые заросли и пальмы, появились бунга-
ло на  воде, подводные сьюты и рестораны, ны-

ряльщики (в том числе ночные) с масками и ак-
валангами, гидросамолеты, яхты, лайвборды, 

хаузботы – словом, суета сует и всяческая суета. 
В середине 2010-х (отчасти из-за потепления воды 

в океане, отчасти по другим причинам) мальдив-
ские острова потеряли большую часть коралло-
вых рифов на мелководье – и с этого момента оби-
татели архипелага начали прилагать огромные, 
очень серьезные усилия по сохранению природы 

и той красоты, которая сделала Мальдивы мечтой 
для людей всего мира.
Каждый местный курорт выбирает собствен-

ную стратегию устойчивого развития. Где-то 
(уже на многих островах) инфраструктура ра-
ботает на солнечной энергии, использует безот-
ходную кухню, применяет программу перера-
ботки морского пластика. Где-то в подводном 

питомнике разводят кораллы: гости во время 
погружений подбирают сломанные фрагменты, 

их подращивают на специальных тросах и потом 

пересаживают на рифы, как цветы на клумбу. 
При отеле Four Seasons работает клиника реа-
билитации черепах: постояльцы посильно уча-
ствуют в процессе и собственноручно выпуска-
ют окрепших рептилий обратно в океан. А где-то 
гости, по концепции курорта, просто повсюду 
ходят босиком, как настоящие дети природы. 

ô ôôРЯДОМô
СôАЭРОПОРТОМ
АǫƻƹƺƹƻǢ ǡƷƾƹǜǞǢƼҤ ǡƷ ǡƷ-
ƼǩƺǡƹǠ ƹƼǢƻƹǚƸ ХƽǟƾƽǠƷ-
ǟƸ, ǡƷ ƻƷƼƼǢƹҤǡǞǞ ƺƷƻƹǠ-
ǡƹҨ ƺƸƻƸƺƻƷǚǩ ƹǢ ƼǢƹǟǞǤǩ 
МƷǟƸ. ПƻƸҢǜƸ ǥƸǠ ƹǢ-
ƺƻƷǚǟҤǢǪƼҤ ǡƷ ƼǚƹҨ ƷǢƹǟǟ, 
ǠƹҢǡƹ ƺƹǲƻƹǜǞǢǪ ƺƹ ǛǟƷǚ-
ǡƹǠƽ Ǜƹƻƹǜƽ ƷƻƾǞƺƸǟƷǛƷ, 
ǝƷǛǟҤǡƽǢǪ ǚ НƷǤǞƹǡƷǟǪǡǩҨ 
ǠƽǝƸҨ ǞǟǞ ǡƷ ƹҢǞǚǟƸǡǡǩҨ 
ƻǩǲǡǩҨ ƻǩǡƹң.
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БРАЗИЛИЯ

ЕСЛИÓНЕÓСТРАШИТÓДОЛГИЙ�ÓСÓПЕРЕСАДКОЙÓИÓǑЕРЕǒÓ
АТЛАНТИКУÓПЕРЕЛЕТ�ÓМОЖНОÓУЛЕТЕТЬÓНАÓДРУГОЙÓКОНТИНЕНТÓ
ВÓСАМЫЙÓРАǒГАРÓСУБТРОПИǑЕСКОЙÓБРАǒИЛЬСКОЙÓǒИМЫÓ
КÓДЖУНГЛЯМÓАМАǒОНКИ�ÓПЛЯЖАМÓУÓОКЕАНА�ÓКÓЛАСКОВОЙÓ
БОСАНОВЕÓНАÓПЛОǎАДИ�ÓКÓКАПОЭЙРЕÓИÓКАЙПИРИНЬЕ�Ó
КÓНЕСПЯǎЕМУÓРИО�ДЕ�ЖАНЕЙРО

После утомительной дороги голова не соображает: 
на автопилоте доезжаешь до гостиницы и падаешь 
на подушку. Утром спускаешься на завтрак, про-
ходишь вдоль длинного стола, уставленного пи-
рогами из тапиоки с кокосом, салатами из сердце-
вины пальмы, горячими сырными булочками pão 
de queijo. Протягиваешь руку за свежевыжатым 
соком – и замираешь, не в силах выбрать между 
гравиолой, купуасу, асаи и гуавой. И тут наконец 
осознаешь: судьба действительно забросила тебя на 
противоположный конец земли. Здесь всё другое! 
В лонг-листе будущего бразильского путеше-

ствия больше десятка пунктов. Пантанал, самое 
большое тропическое болото мира, куда ездят смо-
треть на попугаев с туканами (и другие 650 видов 
птиц). И великолепные водопады Игуасу на самом 
юге, у границы с Аргентиной. И трасса «Форму-
лы-1» в кольце небоскребов мегаполиса Сан-Па улу. 
И мрачное черное барокко городка Ору-Прету. 
И архитектура Оскара Нимейера в столице Бра-
зилиа. Но список приходится безжалостно сокра-
щать: как вместить огромную страну в одно путе-
шествие? В нашем шорт-листе осталось всего три 
пункта – но такие, без которых полет в Бразилию 
просто не имеет смысла.

Costa do Descobrimento – побережье Открытия – 
берег, к которому в апреле 1500 года причалила 
флотилия первых европейцев. Таким они увидели 
новый континент. Наше знакомство с Бразили-

ей тоже начинается со штата Баия: здесь медита-
тивно бесконечные белоснежные пляжи, пальмы, 
смуглые красотки в бикини модели «зубная нить», 
огромные шоколадные баиянки (пышные нацио-
нальные юбки, много ниток бус), которые продают 
коктейли с кашасой навынос на променаде Passarela 
do Álcool в городке Порту-Сегуру. В здешней куль-
туре пляж вообще точка отсчета и аллегория жиз-
ни. Что для англичанина not my cup of tea («не моя 
чашка чаю» – «совсем не мое»), то для бразильца 
«не мой пляж». 
Из Баии, если посмотреть по карте, не так уж да-

леко до Амазонии. На деле пять часов летишь над 
зеленым морем деревьев и так начинаешь осозна-
вать масштабы «легких планеты». Дома в джунглях 
стоят на высоких сваях; стволы выцвели до отметки 
12 метров – именно до этого уровня в сезон дождей 
разливается река Амазонка через тысячи своих ру-
кавов. Пока вода не схлынет, рыбы в затопленном 
лесу живут жизнью птиц – плавают среди веток, пи-
таются плодами и листьями. Именно это, говорят 
ученые, обусловило непредсказуемую эволюцию 
обитателей джунглей. В столице штата Манаусе 
в одном из агентств можно купить «путевку» в ама-
зонский лес – и уплыть на лодке в далекий лодж за 
тысячи километров (а кажется, что лет) от дома.
А напоследок – в цивилизацию, в Рио-де-Жа-

нейро, поучиться радоваться жизни. Здесь (впро-
чем, как и везде в Бразилии) у всех всегда хорошее 
настроение. Рио – город бухт и заливов, холмов, 
похожих на сахарные головы, набережных Ко-
пакабаны и Ипанемы, выложенных черно-белой 
плиткой, небоскребов и фавел, людей в деловых 
костюмах и серферов, стоящих рядом на одном 
светофоре, обрывков мелодий, долетающих из рас-
крытых окон, голубых топазов параиба величиной 
с орех и карнавала нестерпимой яркости. 

ô ôôôРЯДОМô
СôАЭРОПОРТОМ
ВÓРǞƹ�ǜƸ�ЖƷǡƸҨƻƹÓ
ǡƸƼңƹǟǪңƹÓƷǫƻƹƺƹƻ�
ǢƹǚÓСƷǡǢƹǦ�ДǬǠƹǡǢ�Ó
ƷǫƻƹƺƹƻǢÓǚǡƽǢƻƸǡǡǞƾÓ
ǟǞǡǞҨ�ÓƻƷƼƺƹǟƹҢƸǡ�Ó
ңƷңÓǡǞÓƽǜǞǚǞǢƸǟǪǡƹ�Ó
ǚÓƼƷǠƹǠÓƼƸƻǜǤƸÓƼǢƷƻƹ�
ǛƹÓǛƹƻƹǜƷÓДƷҢƸÓǢƷңƼǞÓ
ǲƻƷǢǪÓǡƸÓǡƽҢǡƹ�ÓǚǩǦƸǟÓ
ǞǝÓǢƸƻǠǞǡƷǟƷÓƺƻǞǟƸǢƷÓ
ǞÓǝƷÓǜǚƸÓǠǞǡƽǢǩÓǜƹǦƸǟÓ
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«Мы так маршмеллоу пекли, когда 
в Америке были!» – говорит один из го-
стей. «А мы в Азербайджане печем в ко-
стре не маршмеллоу – мы печем бакла-
жаны!» – отвечает устроитель пикника, 
известный человек, который, собрав 
друзей на природе, превратился в госте-
приимного хозяина и повара. Мы смо-
трим, как вилкой, словно рапирой, он 
протыкает баклажаны («чтобы не взор-
вались от жара»), потом надевает их на 
шампуры и отправляет прямо в огонь, 
в самое пекло. Языки пламени набрасы-

ваются на овощи, облизывают их со всех 
сторон. Баклажаны на глазах сдуваются 
как воздушные шары, темная шкурка 
плавится, съеживается, чернеет. «А это 
точно можно будет есть?» – с беспокой-
ством спрашивает тот самый гость, ко-
торый пек маршмеллоу.

«Не переживай, дорогой. Еще и до-
бавки потом попросишь», – подмигива-
ет ему хозяин.

…Каждый раз, вспоминая тот вечер-
ний костер и ужин в горах Хызы, я пыта-
лась повторить трюк на собственной кух-
не. Зажечь газовые конфорки на полную 

мощность, насадить баклажаны на вил-
ки и держать их, поворачивая в разные 
стороны, над открытым огнем. Частицы 

пепла покрывают плиту плотным слоем 

(можно попробовать укрыть всё вокруг 
фольгой, но, если честно, это не слиш-

ком помогает). Тем, у кого нет ни гриля, 
ни костра, опаливать баклажаны на го-
родской кухне советует известный лон-
донский шеф Йотам Оттоленги в своей 
книге, посвященной израильской кули-
нарии. Баклажанная мякоть кремовой 
консистенции с ароматом дымка (не бой-
тесь обжечь слишком сильно, это пойдет 
вкусу только на пользу!) – один из клю-

чевых элементов средиземноморской 
и ближневосточной еды. Запеченные 
баклажаны кладут в супы, рагу, салаты, 

подают на гарнир к мясным и рыбным 

кебабам, делают из них знаменитую за-
куску бабагануш, смешивая с кунжут-
ной пастой тахини, оливковым маслом 

и кубиками нарезанных свежих овощей. 

ы так маршр меллл оу пеклли, когда



ÓЖУРНАЛÓБАКУÓ|ЕДАô.ôСЕКРЕТЫô|Ó���Ó

Они отличный «проводник» и для других 
локальных специалитетов: заатара (это 
пряная смесь сушеных трав), кисломо-
лочного лабне, острой пасты хариссы. 

Но мы в Азербайджане, и здесь 
лучшие партнеры баклажана – гатык 
и курдюк. Впрочем, у него складывают-
ся отличные отношения и с гранатом, 

и с тархуном, и с другими знаковыми 
местными вкусами. 
Мы привыкли, что баклажан режут 

кружочками и кладут их на гриль, – но 
это совсем другая история. Наша же 
начинается именно с цельного неочи-
щенного баклажана. Можно опалить 
его на высоком огне (минут 15–20), как 
говорилось выше, или запечь в духовке, 
или положить на мангал вместе с мясом 

(чуть в стороне) либо после того, как 
шашлыки приготовлены: за те полча-
са-час, что остывают угли, баклажаны 

как раз дойдут до нужной консистен-
ции. Затем им нужно дать остыть, очи-
стить от шкурки в черных подпалинах 
и собрать всю мякоть. Положите ее на 
некоторое время в дуршлаг, чтобы ушла 
лишняя влага (чем меньше ее останется, 
тем лучше), потом мелко нарубите или 
пробейте блендером в пюре. Главный 
ингредиент готов!
Смешайте баклажановую мякоть с га-

тыком, заправьте чесноком (на пикнике 
в горах хозяин, хлопнув себя по лбу за то, 
что забыл чеснокодавилку, по-походному 
натер его вилкой), наведите резкость со-
лью, перцем, соком лимона. Подавайте 
с горячим лавашем – это отличная заку-
ска и в холодном, и в теплом виде.
Ну а на гарнир мы приготовим еще 

более самобытный баклажан!

Курдюк – одна из национальных тра-
диций, к которым в Азербайджане отно-
сятся особенно трепетно, дань далеким 

временам, когда еду готовили преиму-
щественно на животном жире. На вы-

сокогорных пастбищах Кавказа можно 
увидеть овец, нагулявших курдюки та-
кие огромные, что их даже носить тяже-
ло – приходится подставлять животным 

тележки с колесиками. В кулинарных 
предпочтениях местных жителей он 
занимает верхнюю строчку рядом с то-
пленым маслом. Вера азербайджанцев 
в чудодейственную силу курдюка вели-
ка: если заметят, что в пити или плове вы 

отодвигаете кусочек к краю тарелки, сра-
зу заведут многозначительные разговоры 

о бледных петербуржских барышнях, ко-
торых в XIX веке отправляли на Кавказ, 
где откармливали курдючным жиром 

и отпаивали чаем с ним же (и хандру, ко-
нечно, снимало как рукой). 



         УЗНАВАЕМЫЙ 

         АРОМАТ 

ОБВОЛАКИВАЕТ 

ПОЛЯНУ. ОВОЩ 

С ТАКИМ ПРИ-

ВКУСОМ ВЫ ТОЧНО 

НЕ НАЙДЕТЕ 

БОЛЬШЕ НИГДЕ!
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«Да я не сомневаюсь, – отвечает ино-
странец. – Просто для меня с непри-
вычки такая еда тяжеловата…» А ему 
в ответ: ты просто хороший курдючный 
жир не пробовал, а у нас он не просто хо-
роший – превосходный! Кушай, дорогой, 
кушай, где ты еще такое отведаешь?
Но кто-нибудь сердобольный все 

же придвинет к гостю поближе тарел-
ку с кольцами лука, замаринованными 
в гранатовом соке, или стакан довги 
с мелко нарубленной зеленью, или кув-
шин с отваром гранатовой кожуры: это, 
как всем здесь известно, главные антидо-
ты от переедания и тяжести в желудке. 
Картошку и другие овощи на курдюч-

ном жире жарят, как на топленом масле. 
А что же наш баклажан? Его просто 
разрезают вдоль и вкладывают внутрь 
несколько кусочков курдюка. За время, 
проведенное на гриле, жир растапливает-
ся и насквозь пропитывает баклажанную 

мякоть. Узнаваемый аромат обволакивает 
поляну. Овощ с таким привкусом вы точ-
но не найдете больше нигде!

…Когда приходит время прощаться, 
вызываем такси. Приезжает модный лон-
донский кэб неожиданного фиолетового 
цвета. «Такие машины появились в Баку 
перед Европейскими играми в 2015 году. 
Кстати, знаете, как их в городе называ-
ют? – спрашивает таксист и, не дожида-
ясь ответа, смеется: – Баклажаны!»

Но мы и сами уже догадались. 
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комÓАзербайджанаÓЭльдаромÓМикаилзадеÓ

создавалиÓуникальнуюÓколлекциюÓcАзербайджан�
скийÓковерÓdÓтанецÓузоровiÓИÓвотÓприÓподдержкеÓ
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аÓвместеÓсÓнейÓиÓодноименнаяÓкнига�ÓподробноÓ
рассказывающаяÓоÓкаждомÓэкспонате

ВсеÓковрыÓсотканыÓизÓнатуральныхÓшел�
каÓиÓшерстиÓМастераÓиспользовалиÓтолькоÓ
природныеÓкрасители�ÓчтобыÓполучитьÓкаждыйÓ
изÓ���ÓцветовÓилиÓоттенков�ÓткачиÓделалиÓновуюÓ
нитку�ÓраспускаяÓиÓвновьÓпереплетаяÓтонкиеÓво�
локнаÓРазглядываяÓковрыÓcШикаргахi�ÓcХанскаяÓ
охотаi�ÓcВойнаÓиÓмирi�ÓcБенди�румиi�ÓcШебеке�
лиi�ÓcАдамÓиÓЕваi�ÓcАгаджлыi�ÓcНарлыi�ÓcГел�
люi�ÓcЛечек�тюрюнджi�ÓcǑетыреÓвремениÓгодаi�Ó
cТаглыi�ÓcДжамадетi�ÓcПтицыÓраяiÓиÓcРайскийÓ
садi�ÓможноÓневооруженнымÓглазомÓувидеть�Ó
аÓпоройÓлогическиÓдомыслитьÓто�ÓчтоÓвдохновля�
лоÓавторов�ÓэтоÓиÓДворецÓшекинскихÓханов�ÓиÓдомÓ
Шекихановых�ÓиÓтрадиционныеÓвитражиÓшебеке�Ó
иÓвышивкаÓтекелдуз�ÓиÓремесленныеÓювелирныеÓ
изделия
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ДиректорÓЦентраÓГейдараÓАлиеваÓАнарÓАлакбаровÓ
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Отдельного внимания достоин ковер 

«Создание». Эта картина-рассказ изображает 
все этапы сотворения ковра – от подготовки 

сырья до нанесения финальных штрихов.

Произведения декоративно-прикладного 

искусства часто вдохновляют мастеров 

смежных областей. Так произошло и с дизай-

нером одежды Руфатом Исмаилом. Модельер 

показал в Баку коллекции Sumakh Haute 

Couture и Sumakh Aȍ ordable Luxury, основой 

которых стали мотивы азербайджанских 
ковров. Если Sumakh Haute Couture уже 

демонстрировалась в Париже и Москве, то 

вторую коллекцию первой увидела публика 

в Центре Гейдара Алиева. В числе прочих 
дизайнер использовал мотивы пяти очень 

известных карабахских ковров: «Ачма-юмма», 

«Карабах», «Овчулуг», «Нахчыван», а также 

«Пазырыг», считающегося древнейшим из 

известных в мире (историки полагают, что 

ему около 2500 лет). Как истинное сокрови-

ще, «Пазырыг» хранится в Государственном 

Эрмитаже.

Выступая на презентации, председатель 

ОАО «Азерхалча» Эмин Маммадов высоко 

оценил современный уровень национального 

ковроткачества и подробно рассказал о пред-

ставленных проектах: «Прекрасные работы, 

созданные Руфатом Исмаилом на основе 

азербайджанских классических традицион-

ных ковров, были сотканы ткачами «Азер-

халча» в наших мастерских. Ковроделие, как 

и другие виды искусства, должно развивать-

ся, поэтому мы налаживаем сотрудничество 

с известными художниками, концепту-

альными дизайнерами и создаем новые 

работы, тем самым сохраняя наше искусство 

ковроткачества, культурное наследие». 

В своих моделях Руфат Исмаил использовал мотивы известных ковров

Дизайнер Руфат Исмаил
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ментом chelebi. С его легкой руки 
Сhelebi стало популярным брендом: 

совместно с основательницей YARAT 

Аидой Махмудовой Фарид открыл 
первую национальную дизайнерскую 

марку.
Махмудов не боится обвинений 

в увлечении дизайном. Он вооб-
ще ничего не боится: не старается 
быть политкорректным, смеется над 
стерео типами, смешивает восточную 

и западную традиции, осваивает но-
вые технологии.

«Мой проект «Тысяча и одна ска-
зочная комната» – это продолжение 
серии ковровых интерьеров. В основу 
легли эскизы, сделанные для выставок 
в Париже и Венеции, но на этот раз 
я решил полностью уйти в цифровое 
пространство и сделать все работы 

в формате NFT. За шесть месяцев 
я создал свыше тысячи комнат, ис-
пользовал не только азербайджанские, 
но и персидские, китайские, европей-
ские, индийские орнаменты. 

Идея такова: традиционный евро-
пейский интерьер укрывается восточ-
ным ковром. Я конструирую рай на 
земле, где интеллектуальные дости-
жения Востока и Запада встречаются 
и взаимодействуют. Это своеобраз-
ный способ нивелировать извечный 
конфликт – в моих работах обе тради-
ции отлично сосуществуют. 
Эксперимент был в том, чтобы 

понять, смогу ли я быть конвертируе-
мым в пространстве, где не существу-
ет иерархии, смогу ли реализовать 

ИЗМЕРЕНИЕ

Фарид Расулов – художник рефлекси-
рующий и ироничный. Журналистов 
он эпатирует экспрессивными отве-
тами на стереотипный вопрос «Что 
хотел сказать художник?». Художник 
не говорит, он делает.
Расулов – смельчак и эксперимен-

татор. Он легко жонглирует мате-
риалами и образами, примиряет 
Восток и Запад. В своих инсталля-
циях использует сюжеты и символы, 

связанные с азербайджанским деко-
ративным искусством: смешивает 
бетон и ажурное шебеке, на входе 
в венецианское палаццо громоздит 
интерьер в стиле IKEA и закатывает 
его карабахскими коврами с орна-

Фарид
  Расулов

навыки, которые были востребова-
ны в реале. То есть присутствовал 
момент соревнования с самим собой, 
бег в экспериментальном лабиринте, 
откуда я хочу в конце концов вы-

браться.
В виртуальном мире нельзя жить 

постоянно, но кратковременное пе-

ДРУГОЕ

Экспериментальный лабиринт

ремещение в другое измерение – это 
насыщенный тренинг для мозга. Вир-
туальный поток очень давит, непо-
нятно, где искать источник вдохнове-
ния. И я себя насильно тянул обратно 
в традицию, читал книги античных 
философов, чтобы не потеряться 
в модном тренде.
Сейчас выставляю эти работы на 

«Арт-Дубае» и мечтаю выставить их 
в Азербайджане, особенно в Шуше, 
откуда я родом».  
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